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sense goma 

é s l 'única eficaç 

conlra les V a r i C C S 

L a seva p r e s s i ó cont ínua i ascendent, mèdica
ment estudiada, m a n t é les venes dilatades, regu
la la c ircu lac ió de la sang i proporciona un 
benestar immediat. F I seu taló especial patentat 

assegura una perfecta adherènc ia . 

E s higiènica, rentable i invisible sota la mitja de seda 

De venda: Ortopedistes, Cotilleries 
i «G. A. E l Siglo» (secció de mitges) 

Demani fullet eiplicaiiu 71 R I O O H Rambla Calalufia, gt«is al dipos.i.ri: Oi'VW'Xl, B A R C B L O N 

FAIXES 1 CORSELETTES 
americanes de fama mundial 
IF'arner 's és actualment la peça ideal 
per a totes les doncs sense distinció de 
edat o desenrotllament, puix, a cada una 
correspon un model If'amer'j adequat. 
Warner's idealitzarà la seva silueta 
d'una manera sorprenent sense que 
ningú en pugui endevinar el motiu. 
Ifanur'x significa màxima elegància, 
comoditat absoluta i qualitat garantida. 

Cada peça U A R N E R ' S legi
tima duu la marca estampada 

Ptnmdml -G. A. El Siglo» (secció de cotlll»*) • El Corgé HI|iénico·, Lliirií, «9. <La Condal», Pottaferrissa, 38. •Cotillcria Carbonell», Boqueria. 25. 
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T E I X I T S P E R 
A M O B L E S 
I D E C O R A C I Ó 
IMPORTANT COfl-ECClÓ EN TOTS ELS ESTIU 

C A T I F E S , T A P I S S O S A U -
B U S S O N , T E L E S J O U Y , 
S T O R S I C O R T I N A T G E S , 
/ P A S S A M A N E R I A / 

A L B E R T T R O N C 

Vellut Venecià 
Patró n." 21489 

r.. r̂  -rh 
C A S A C E N T R A L : 

23, 25, 27 i 29, Rue du Mail 
P A R I S 

Rambla de C a t a l u n y a , 32 
Telèfon 17476 B A R C E L O N A 
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G A L V A N O P L A S Ï I A 

R o c a G e r m a n s 
s. L 

G a l v a n o s d 'art i 
R e p r o d u c c i o n s de 
coure, argent, or, zenc, 
ferro i altres metalls 

Corts, 462 - Tel. 34826 - Barcelona 

Casa Borrall 
Art ic l e s per a es
port : Futbo l : X a r 
x e s p e r a tennis 
H a m a q u e s : B o s s e s 
C o r t i n e s , e t c . 
A r t i c l e s de pesca 

Plaça de les Olles, 9 

U N A S O R P R E N E N T O F E R T A 

" V \ L E T A r t o ^ r o p 

R e g i r à n o m é s u n a c u r t a t e m p o r a d a 

Perruqueria per a senyores 
ONDULACIÓ PERMANENT 
" E l_l <3 K N E " 

Massatge ultra-violeta 

R«mbla del Mig, 7 Itont « Ua l 

INSTITUT D E MASSATGE 

VAUT AUTOSTBOP. la maquina d'atailar dotada del dispositiu mes simple I més pràctic inventat fins ara per «uawltzar automàticament les fulles d'afaitar. 
Un suavitzador VALET 
Una fulla legítima VALCT us completarà Tequip. Tot plegat dins un estoig bonic I pràctic. 

La crema AUTOSTROP té CARÀCTER. Elaborada curosament, fa tot seguit una escuma suau I abundantlsslma, absolutament pura. Es fabricada per la Companyia AUTOSTROP. amb l'única finalitat de donarà la mé»excel·lent de les fulles el complement que més li escau. Tub gran com els de les cremes més cares. 

[ 

Pts.S0~ 

pts.2,.~ 

Pis. 7 . ~ 

Demaneu aquesta 
combinació en qualsevol 
eslablimenl del ram. 

T O T P L E G A T P E R 

p í s . 3 * 
C O M P R E U - L A 

A V U I 

D E M A P O T S E R J A 

F Ó R A T A R D . 
AGÈNCIA GENERAL 

C a s a Hassinger. S. A . - Balmes, 7 5 - B A R C E L O N A 
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•emani's mostra a l'Agent general a Espanya 

G A S T O N G r . R I V A L S 
RONDA SANT P E R E , 37 - BARCELONA 

el qual proporcionarà el mitjà d'obtenir g r a t u ï t a m e n t T a ç o n s 
l e g í t i m s de Delft, decorat blau, obsequi als consumidors del 

C A C A O B E N S D O R P 

S a l a B a r c í n o 

E X P O S I C I Ó 
D E PINTURES 

A R T A N T I C 
I M O D E R N 

Marcs, Motllurcs, Policromats, Gravats 
Relleus, Vidres - Objectes 
d'Art i per a Regal 

V- García Simón 
Rambla Catalunya, 29 BARCELONA 

Telèfon 15677 

A C A D È M I A P R À C T I C A C O M E R Ç I I D I O M E S 

FMtaneiia,4 - Tel. 16716 

SASTRERIA 
Senyora - Cavaller 
I nens - Uniformes 

s I 
\ CAMISERIA 

"l H I S \ Corbaterla I 
| U1 J • o v e t a t s 

S O M B R E R E R I A 
Paraigües i Bastons 

C O R T S , 578 (tocant la Plaça Universitat) - Telèfon 32902 

B A R C E L O N A 

Vallès G.ns 
Desinfectant 
cieutilic 

P U R , per a l a 
Higiene . 

C O M Ú , per a 
l ' A g r i c u l t u r a , 
R a m a d e r i a i 
D e s i n f e c c i ó . 

Denaaeg-lo a les bones 
Farmàcies i Drogueries i i 

V A L L É S Gns . , Massini , 79 (Sans) - Te l . 33328 - Barcelona 
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J O S E P S A U L E D A - I W f i l I E I I I - ( I H B M ) f a ^ H c ^ ^ 

Lones de tots els gruixos i amplades, prr a cobertes de carruatges. Lo
nes impermeables en color per a capotes d'automòbils. Lones per a ve-
lams, vaixells, encerats, cobertes de vagons, tendes de campanya, platja, 
etc. Lones en colors sòlids per a pavellons de magatzems i cases partíeu-

A C C E S S O R I S P E R A 

B I C I C L E T E S I M O T O S 

Balmes. 62 T d . 12 
B A R C E L O N A 

Demanin catàlegs 
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— Aquí tens un sistema complet que et permetrà tenir la casa en 
perfectes condicions higièniques i sense cap esforç ni molèstia per 
la teva part. 

/L'ha adquirit a 

— 
MELIO/1 

[Si! Són els més perfeccionats. 

E L E C T R O L U X , S . A . 
CASA C E N T R A L : 

A v i n g u d a de P i i M a r g a l l , 8 

Tel. 1477C-Apartaf 627 - MADRID 

Rambla dc Catalunya, 75 
Telèfon 71294 - Apartat 659 

B A R C E L O N A Sucursa ls en la resta d'Espanya 



STÜDEBARER 
SINÒNIM D'ALTA QUALITAT 

R È C O R D S D E L M O N 

detentats pel 

P R E S I D E N T 

C I L I N D R B S D E S È R I E 

MtttKii n • l l ln 

1.» 
2. " 
3. ' 
4. ' 
5. * 

10,000 
15,000 
20,000 
25,000 
30,000 

Mitjan per kari n Ibi . 

110,739 
110,385 
110,304 
110,191 
110,014 

Reflexioni l'esforç que representa cobrir 
3o.ooo mllles consecutives a un promig 

de no kms. hora 

Cap marca no pot oferir tan aclaparado
ra prova de les brillants qualitats i vàlua 

dels seus vehicles 

T U R I S M E I C A M I O N S 

de sis i vuit cilindres 

S T Ü D E B A K E R - E R S K I N E 
S T E V E N S O N , R 0 M A 6 0 S A i C.ia - V a l e n c i à , 2 9 5 

a I b e r t 

p é l a y o , 4 4 

S A S T R E 

Cot i l l e s - Sos tens 

F a i x e s d e g o m a 

U l t i m e s novetats 

GENERES PER 
A C O T I L L E S 

Rbla. Catalunya, 10 
B A R C E L O N A 



" M AD AME X 

P A R L A 

A L E S N O S T R E S D A M E S 

Les persones excessivament obesses no solament estan en desacord amb les 
regles de la moda, s i n ó amb els preceptes de la higiene. H i ha un peri l l en é s s e r gras . 
E l s metges diuen constantment que la persona excessivament obessa é s la m é s pro
pensa a contraure malalties infeccioses. 

E n moltes dames constitueix un veritable problema Fobessitat. Les t endènc ie s 
actuals del vestir, encaminades a fer sobresortir les Unies rectes i les formes senzi
lles, es resolen malament en les dames que ban engruixit. Per a i x ò troben tant de 
favor entre e l públ i c femeni les faixes de cautxulina " M A D A M E X " , que tan admi
rablement resolen l a Unia esvelta i la silueta de moda en les dames que han esdevin
gut massa obesses. 

" M A D A M E X " diu: E s possible aprimar-se sense deixar de reflexar en el 
rostre Falegria de la joventut, la g r à c i a del bon viure, l'optimisme de la bellesa. E s 
un fet positiu que les Fa ixes de cautxulina " M A D A M E X " aprimen i conserven la 
4inia esvelta sense molès t ia n i peril l . Amb elles, la reducció s'aconsegueix progressi
vament, imperceptiblement, com a conseqüènc ia del massatge a què queda subjecte 
e l cos cenyit per la faixa de cautxulina. Com a avantatge immediat h i ha e l fet que, 
bon punt co l · locada la faixa, e l cos queda emmotllat i s 'obté a l'acte una reducc ió 
sensible i unes Unies m é s rectes i esveltes. 

De tothom és sabut que els Establiments " M A D A M E X " varen é s s e r creats i 
s ó n sostinguts per a la dona. L'Establiment " M A D A M E X " de Barcelona es tà ins
tal·lat a l 

Passeig de Gràcia, núm. 127 
i a no tardar, per ampl iac ió de local, q u e d a r à traslladat a la Rambla de Catalunya, 24, 
L'Establiment " M A D A M E X " de Barcelona tramet gratu ï tament , a qui ho demana, 
fullets de propaganda de les faixes patentades de cautxulina " M A D A M E X " i també 
expedeix e l seu e s p l è n d i d ca tà leg , profusament i l· lustrat, especial per a metges, que 
consta de 64 p à g i n e s dictades i pensades totes elles per mil lorar la silueta femenina, 
sempre d'acord amb la moda i les regles de la higiene. 

N'hi h a u r à prou amb escriure a FEstabliment "Madame X " , Passeig de Grà
cia, 127, p e r q u è es rebi l a i n f o r m a c i ó desitjada. Abans de fer-se els nous vestits, é s 
prudent que les dames usin j a la F a i x a " M A D A M E X " , car produeix una rect i f icac ió 
de Unies que canvia per complet la silueta. 

" M A D A M E X " 
Nom comercia/ registrat 

Barcelona, maig de 1929. 
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Des ft'vH marge estant, paisatge que figurarà en 
la pròx ima exposició de Monbrú 

J. M O N B R U 
d e s p r é s d ' u n a l l a r g a a b s t e n c i ó , 

e n s o f ere ix n n c o n j u n t de p i n t u r e s 

U n d i b u i x i n l e l i u j e n t i s s i m , u n a 

p a l e t a d i s t i n g i d a , u n a compos i 

c i ó s e n s i b l e . . . 

Vora l'aigua, un altre paisatge 
on es palesen les delicades con
dicions (faquest singular artista 

E l l l o g a r r e t , interessant p intma de M o n b i ú 
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D ' a c í D ' a l l à 

S A N T F O C H 

Phr u n homk d e k r a n ç a 

U o c h ha mort... i amb ell ha mort una 
-•- època . E l s centenars de milers de per
sones que, pacientment, en filera índia, han 
esperat hores i hores per poder desfilar da
vant les despulles del cèlebre mort, perta
nyien a tan diverses categories de la socie
tat, que el film impressionat d'aquesta mul
titud representarà , m é s tard, la societat de 
1929. D e s p r é s de Víctor Hugo, cap més mort 
no havia estat dipositat sota l 'Arc abans 
d'ésser enterrat. E l Soldat Desconegut hi 
roman; el General solament hi haurà pas
sat. Però els sentiments i les impressions 
sinceres m'acuden tan contradic tòr ies i de re
gions tan diverses de l'esperit, que el millor 
homenatge a Foch, s'ha d'escriure, potser... 

E s discuteix c l seu valor militar: en 
aquesta França lògica i intel·ligent, a l bo i 
millor de l'entusiasme, cl sentit crític no 
perd mai els seus drets. E r a Foch un geni 
militar? Baldaraent no fos més que per espe
rit esportiu, pel mateix procés que ens fa 
admirar un boxador o un torejador vence
dors, caldrà inclinar-se davant aquell que ha 
sabut é s ser v ic tor iós . Que hagi estat el m é s 
fort, el més destre, o el més savi. L'heroisme 
del nostre temps és col·lectiu? Aquest Gene
ral no podia pas pujar a l'assalt: d'haver-ho 
fet, hauria traït la seva m i s s i ó de cap. E s un 
minut d 'emoc ió quan hom pensa que sense 
l'estratega vencedor, cl poilu a n ò n i m no 
hauria estat honorat de tal manera.. . Lliçó 
d'humilitat: aquest darrer General era un 
catòl ic practicant. 

La mort de Foch ens obliga a fer l'inven
tari de la guerra. He apreciat ben bé els 

seus funerals, perquè la meva è p o c a m'en
senya a saber discernir el moment històric . 
Mai més no es veurà darrera el cos d'un 
oficial francès , un rei de Bèlgica, un Príncep 
de Gal· les , el cap de guerra dels Estats 
Units; i italians, romanesos, portuguesos, 
polonesos... La Societat de les Nacions podrà 
constituir un Sindicat d'interessos europeus; 
però els banquers entorn de la taula verda 
no ens donaran aquesta e s p o n t à n i a con
g r e g a c i ó de nacions diverses que havien 
jugat llur c ivi l i tzació sobré la carta de Foch 
i que li deuen llur salvaguarda. 

No obstant, tot aquest desplegament mi
litar, guants blancs, sabres, canons, g lòr ia , 
heroisme, és un enterrament. A l cap de deu 
anys, l'armada francesa ha mort (un autor 
que signa «X» en publica un llibre: «Feue 
l 'Armée França i se» edic ió Fayard) . L a 
França que abans de 1914 tremolava davant 
Alemanya, ara tremola davant els Estats 
Units. Abans de 1914 el criteri de la civilit
zac ió era: la c iència alemanya. A r a é s : l'e
conomia americana. Seguint el cos de Fochi 
acompanyo una era: l 'aparell de la g lòria 
militar, el darrer prestigi internacional i in-
discutit de França , i, com si fos a posta, 
passo revista a totes les g lòr ies d'aquest 
país : Nòtre Dame i la reialesa (el bisbe de 
Reims, catedral en la qual foren consagrats 
els reis de França , assisteix a la cer imònia) ; 
la P laça de la Concòrd ia , en la qual l'obelisc 
de l ' expans ió oriental de França ha subs
tituït son llenguatge mis ter iós a l'escalf re
volucionari, i els Invàl ids de N a p o l e ò . . . 

Ací va a dormir el darrer General del 

món. E l s caps de demà seran invisibles en
ginyers que del fons dels laboratoris di
rigiran els homes civils mobilitzats en les 
fàbriques . 

Sota els meus ulls he vist engrandir-se 
una llegenda: la de la santedat de Foch. 
Quin home, si no fos sant, hauria pogut 
resistir la temptac ió d'anar a la conquesta 
del poder el dia que p a s s à , vencedor, a iros-
segant tots els cors darrera seu, sota l'Arc 
de triomf! Victor iós , suprimí la percepció de 
la victòria que, fins l lavors havia consistit 
en a n a r a cobrar a c a s a l'enemic. E l s 
llorers, la multitud els ha dut tardament a 
Foch. E l seu cos estava exposat el dia dels 
rams i semblava que la multitud a n ò n i m a i 
creient h a g u é s volgut fer beneir les rituals 
branques de boix per a aquest novell Sant 
Jordi que, d e s p r é s d'haver combatut cl drac 
a m e n a ç a d o r de la c ivi l i tzació mediterrània, 
c o m b a t é la guerra mateixa. 

Res no ha mancat dels presagis habituals 
en els miracles: en el precís instant que 
el fúnebre seguici havia sortit de Nòtre 
Dame, una espessa resclosa d'obscuritat, 
fumera o boira, es precipità davant la des
filada i , talment la que a s s e n y a l à la mort de 
de Crist , l ' a c o m p a n y à fins a la tomba. Al 
moment d'entrar als Invàlids tornà a res
plendir cl sol. S'ha canonitzat Joana d'Arc, 
la qual solament va combatre l'enemic d'un 
sol pa í s . Un dia es canoni tzarà Foch qui-
després d'haver vençut l'agressor de sota 
una civi l i tzació , es refusà a castigar-lo. 
Aquest primer General que deturà la guerra 
és un Profeta. 



D A C I 1 D'ALLA 

F U L L 

D ' À L B U M 

S r a . E u l à l i a Planas 
de G a r r i g a - N o g u é s 

D A M E S B A R 

C E L O N I N E S 

S r t a . Anna Maria de Muntadas,fil la 
dels Comtes de Santa Maria de Sans 

CUXl'-S 
BANCS 

S r a . Marquesa de 
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S A L A D ' E S T A R E N E R A B L E G R I S 
Qui negarà 1 elegància 1 el confort d aquests moties, olua d Antoni 
RaJrinas? Són moderns, són actuals; llur simplicitat s adiu aml> el 
predomini de les línies netes 1 sense enfarfecs que lia imposat el 
triomf de la mecànica, però alliora aquest sofà flanquejat de taule
tes, Iten encaixat en un arc graciós, vora el llum de peu, satisfà 
1 inextingikle ànsia de tellesa que nia en cl cor dels Lumans 
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Pròpiament per commemo-
rar Ics ddrreres produccions 
d'aquest insigne poeta cal
dria que publiquéssim un 
retrat de passaport, més que 
ot un retrat normal com 
aquestque honora les nostres 
planes. López-i·icó. tot i el 
seu sedentarismt, ens ha do
nat en poc temps uns «Exer
cicis de Geografia lírica-, 
uns «Fulls d'Almanac» i ara 
mateix un «Carnet de ruta*. 

Ü L daler d'amable 
• L ^ convivènc ia so
cial que he tingut 
sempre m'ha fet sen
sible a totes les pe
tites a t e n c i o n s de 
l'amistat i al discret 
intercanvi de la gen
t i l e s a . P e j o r a t i v a -
ment ha estat retret 
aquest tarannà com 
una mania de que
d a r b é ; falaguera-
ment ha estat dit 
que calia respectar i 
generalitzar qualitats d'aquesta mena. E l 
punt just, i per é s s e r just el punt do lç 
d'aquest exercici de la polidesa, és la con
tinuïtat d'un tracte de gents d'esperit no 
excepcional, per fortuna a casa nostra. 
Entre els homes del vuitcents i les primeres 
promocions del noucents el ma len tè s de 
vè l l s i joves, la pruïja de res taurac ió inte
gral i les lluites de l 'emulació personal no 
han estat mai orfes d'aquesta llum fervo
rosa, la flama sagrada de la qual i l· lumina 
el culte a la fidelitat i les noves recerques 
de la curiositat, de manera que a la fi de 
l'esgotament de les escomeses de la vanitat 
endolceix sempre l'oblit de les nostres amar-

E N T R E A H I R I A V U I 
( C A P Í T O L D E L A C O R T E S I A ) 

gucses la felicitat que donem als altres. 
Aquest clima feliç ajuda al benestar de 

la c o n v i v è n c i a al cor de la qual n o m é s el 
respecte pot assegurar la llibertat de direc
cions n e c e s s à r i a a la normalitat de la vida 
de l'esperit. 

He cregut sovint i no he deixat mai de 
practicar-ho, que dir g r à c i e s a temps aju
dava més les vocacions l iteràries que no 
un homenatge parencer o un plebiscit po
pular. No defujo d'incloure entre els meus 
opuscles seriats de poesia, els poemets de 
c i rcumstànc ie s que em. recorden els mo
ments de gràc ia com una vo ladúr ia d'o
cells corejadors de la insp irac ió més alta. 

I a l v o l t a n t d e l s 
comentaris que els 
meus llibres poden 
suscitar, és una es
caient blanícia a les 
susceptibilitats de la 
modèst ia o de l'or
gull, el mot de regra-
ciament que m'arri
b a p o r t a t per l e s 
ales del vers o per 
l 'acrobàcia gentil de 
la facècia que sap 
s o m r i u r e com l a 
poesia. 

La meva primera exper iènc ia d'aprenen
tatge periodíst ic — una nota de societat a 
«La Veu de C a t a l u n y a » a propòs i t dels apa
radors de la Fotografia N a p o l e ó n — em 
v a l g u é una fe l ic i tac ió d'aquella casa per 
l'encert d'una gasetilla que no c o m e n ç a v a 
com les habituals d'aquells temps; criden 
l 'atenció, e tc , i l'obsequi d'un retrat supe
rior a les falagueries de la corrent entesa 
comercial. 

1 aquell est ímul a m o r o s í la meva origi
nalitat adolescent tant com em féu agradat 
dels costums de la bona criança. 

La meva formació universi tària , la meva 
p a s s i ó d'home de llibres, ha exigit sempre 
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l'airejament cordial dels tractes d'amistat; 
i si és cosa sabuda que la ciència no s'en-
dèria a plaure ni a desplaure, també é s 
cosa sabuda que més enllà de la inhumani-
tat científica, hi ha la necessitat poèt ica 
per la llei amb què la poesia ens encisa i 
conhorta. 

E l dia que els meus infants, a la parada 
de flors d'En Joaquim Barce ló a la Rambla, 
besaren la mà del senyor Àngel Guimerà 
amb la reverència deguda a un venerable 
padrí de poesia, em semblà que els horit
zons de la meva vida guanyaven perspec
tives de grandesa. I d'aleshores ençà no hi 
ha per mi banalitat negligible ni costum 
que no em sembli possible d'esplaiar amb 
l'ineditat del futur. 

Aquell vers que diu: 

Méme quand l'oiscau marche 
on voit qu'il a des ailes. 

ombreja la quotidianitat exigent i m o n ò 
tona dels meus camins i fins les ex igèn
cies més jussanes com les de taula, em 
plauria de servir-les a l'ombra del bon seny 
d'aforismes com els de Bril lat-Savarin als 
inicis de la fisiologia del gust: 

Les ànimaux se repaisenl; l'homwe mange; 
l'homme d'espril seui sait manger. 

Ceux qui s'indigerent ou qui s'enivrent ne 
savenl ni boire ni manger. 

Bona criança, gentilesa bocial sense em-
briagament i sense indigest ió . De vegades 
era sembla que és massa ins i s tènc ia afec
tuosa el reiterat trametiment de llibres als 
companys i procuro fer-me p e r d o n a r 
l'abundor amb paraules rimades: 

E l meu vers el cant primfili 
marinada en cel d'estiu, 
per arribar on viviu, 
amic Rovira i Virgili. 

altres vegades s'escau que al meu llibre 
respon el llibre de l'amic; aleshores la nova 
resposta meva ha d'afinar la polidesa civil: 

Senyor Joan Llongueres, si, com cal, 
he de respondre, amic, la vostra crida, 
ajustaré les gràcies a la mida 
que vós doneu per fer el cant més alt. 

i si d'un comentari em sembla destriar-ne 
un guany que enriqueixi el meu esperit, no 
em sé estar de proclamar-ho. Així en tal 
avinentesa al senyor D o m è n e c G u a n s é : 

Mentre la rima ajusti ben cabdal 
i en la justesa trobi supremacies, 
alterno cerebral i cordial 
amb mida igual per tal de dir-vos gràcies. 

i en tal altra oportunitat a la llar de Carles 
Riba i Clementina Arderiu: 

Les notes febles us caldrà entonat-les 
i el ritme governar, s i desafina. 
Vós enlaireu la senyoria, Carles, 
i vós la joia mestra, Clementina. 

o amb motiu d'haver-se excusat de com
plaure una pet ic ió que li tenia feta, el 
pintor Pere Pruna, l'any 1926, en una lletra 
en la qual jugava amb igual traça, deferèn
cia respectuosa i camaraderia riolera: 

Mestre pintor Pere Pruna, 
la carta que em digué 00 
dins el no porta una engruna 
d'un miracle de frescó. 
Del refús cal dir mercí, 
oh tu, ploma font que poses 
l'adreça a Montmorency 
al carrer de les aloses. 
Vola com l'ocell de l'alba, 
resposta de l'amistat. 
Per la llum que tot ho salva 
digues que no m'he enfadat. 

o simplement unes flors sense paraules, a 
la llar de Francesc Matheu, la primera 
vegada que les flors soles podien acompa
nyar-l i l ' enyorança del primer diumenge de 
maig sense la festa públ ica dels Jocs 
Florals . 

Amb aquestes pràct iques no faig s inó 
seguir de lluny l'exemple de nobles capda
vanters patricis: 

E l franc encoratjament del senyor Apel-
les Mestres, acompanyant el seu retrat; les 
visites al senyor Joan Maragall; una col· la
borac ió amb l'Ignasi Ig lés ies a benefici dels 
infants; la sa lu tac ió del senyor Joan Alco
ver inserida per ell mateix en un recull dels 
seus versos; la joguina de Reis que Joaquim 
Folguera d o n à al meu fill; aquesta felicita
ció de Nadal del senyor Magí Morera i 
Gal íc ia , el mes de desembre de 1914: 

Em mig d'un dia de desembre cru, 
ma bona sort i el vostre afecte em du, 
curull d'essències un llibret gentil, 
i aixi que l'encetat, 
poc a poc el desembre congelat 
se m'anat fent un bell matí d'abril. 

aquestes recordances que Maria Antònia 
Sa lvà es dignà subratllar-me amb esperit 
de finesa (novembre de 1924). 

La vostra poesia mig compresa, 
gronxà lleument mon esperit lassal, 
i l'afranquia un xic de mesquinesa, 
com ales sobre el riu... O realcsa, 
folgat mantell del cel asserenat! 
Volguí dir mon pensar i defallia: 
Vós, que a l de llà de l'horitzó marí 
sabeu del cant, del plany, de /"Elegia, 
caceu el mot subtil que el cor destria, 
però que fuig a mon esguard mesquí. 

I a l costat d'aquesta gcrmanívo la com
panyia, jo que en vers dedicava alguns 
exemplars de L ' O c i de la paraula , en vers 
també en rebia nova mercè activa 

De L. Nicolau d'Olwer: 

E l teu llibre ja llegit 
romandtà damunt la taula; 
cada festa l'esperit 
hi cercarà sa paraula. 

De Joan Llongueres: 

Gemma del pensament, pataula del poeta 
que brolles del deliri i brilles en l'espai, 
en l'oci teu, tot pur, virtut i amor d'asceta, 
i l'esperit sol·lícit a l'eternal desmai. 

De Francesc Sitjà: 

Ve com un ra.n de roses a ma taula 
vessant clarors - L'oci de la paraula . 
Callin neguits i vides i destins 
mentre aniré encisat pel llibre endins. 

I encara del mateix Joan Llongueres l'en
demà d'un llibre de r e s s o n à n c i e s religioses: 

Amunt, amunt el to de la cançó, 
amunt l'intent de la paitula encesa! 
Com més amunt més cel, més resplendor, 
més aire, més espai i més nuesa ! 

Si alguna d e p r e s s i ó m'havia mogut a 
blasmar la duresa de la nostra vida social, 
serveixin aquests records d'un capítol de 
la cortesia de les meves anyades, a portar-
me el vés en pau del perdó que és l'enco
ratjament de tots. 

La maduresa de les civilitats s'ha de 
poder valorar amb aquella dita de Cha-
teaubriand en recordança de Guizot: He 
trobat en e l l aquesta polidesa i aquesta 
noblesa de caràcter que fan eslimar i res
pectar e l talent; i el seu e n y o r a m e n í , avi
vat del desig de no descompartir-nos-en 
mai m é s amb la mús ica que canta en el 
comiat de Clementina la vetlla de la seva 
partença a Iiàlia — maig de mil nou 
cents vint: 

Malalta m'ha dit la gent; 
malalta 
no per l'aire ni el color 
de galta 
ans pel deix del mot dolent. 
Ara que em tindreu absent, 
malalta, 
bé podrà dir-me la gent. 
que ja el mal d'enyorament 
en jaquir-vos, lentament 
m'assalta. 

1 si el to d'aquests records us semblés 
que es torna massa solemnial, destrieu-ne 
la part que voldria destriar-ne jo mateix, 
per tal de dir com Fielding deia a la Musa 
que li fes omplir les pàg ines d'humor fins 
el punt que la humanitat aprengui la bon
dat per somriure de la follia dels altres i 
la humilitat per plorar les seves pròpies 
fallides. 

J. M. López-Picó 
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Es, com tothom sap, 
encar <|uc alyú el 

discuteixi, un dels pri
mers compositors ita
lians d'avui dia i un músic de prestigi mundial 
ben sòlid. Amb motiu dels concerts d'obres seves, 
que donh recentment a \'Associacià ac. Música 
>da camera ' i al (Iran Teatre del Liceu, fou ell, 
durant uns dies, l'hoste il·lustre de la nostra 
ciutat. 

Aquest sojorn del Mtre. Respijjhi entre nosal
tres ens ha proporcionat el pler de fer la seva 
coneixeni,-a i el goig de poder tractar-lo perso
nalment. 

Ottorino Kespighi nasqué a liolònia i és ara 
home d'uns cinquanta anys. No molt alt d'esta
tura i més aviat una mica gros de complexió; els 
cabells, esboriflats i grisos, inclinats enrera, el 
front ample i prominent; la mirada dol̂ a i pene
trant, intel·ligent i concentrada, auriolada per un 
indecís somriure d'ironia; el nas aplanat; la boca 
grossa i els llavis expressius. En trobar-nos 
davant d'ell, la seva ligura, per una misteriosa i 
a ben segur estrafolària associació d'imatges, us 
evoca de cop i volta, la de Beethoven, el geni 
immortal de la Música. 

De seguida, però, us adoneu que aquesta sem
blança és més aparent que real i que Respighi, 
tanmateix, poc té que veure amb l'autor de la 
Missa Solemnis i de les nou flamejants Simfonies. 

Ottorino Respighi és un perfecte italià. Ho és 
pel seu temperament apassionat, pel seu drama
tisme, per la manera neta i clara d'expressar-se, 
pel seu fàcil i colorit lirisme, pel seu humor i 
per la seva especial sensibilitat. 

— Cada poble troba la seva font — em deia en 
el transcurs d'una conversa — i és en aquesta 
font que podeu considerar com a pròpia, on cal 
abeurar-se. 

Enamorat dels grans clàssics italians, que. en 
en el fons, són els grans clàssiccs de tota la mú
sica, Respighi procurà aviat reprendre la glo
riosa tradició italiana, que el verisme dels dar
rers temps, entre altres coses, havia tan lamen
tablement deslígurat i tan absurdíiment fet obli
dar, i, molt jove encar, les seves transcripcions 
dels autors antics, Porpora, Veracini, Vivaldi, 
etc, ja cridaren l'atenció dels intel·ligents. 

Passà una temporada a Berlín i donà llifons 
de cant a l'escola de Max Bruch; més tard sojor
nà a Petrograd i rebé algunes lliçons de Rimsky-
Korsakoff. Una cosa i altra pogueren, sens dupte, 
ajudar la seva formació i potser la influència de 
l'escola russa es nota, sobretot, en ell per la ri
quesa de timbres i la combinació i coloració de 
la seva orquestra, però res no canviaren dels 
seus instints essencials, del pensament propi que 
cl movia i de les preferències que el guiaven. 

En les seves constants recerques per Ics biblio
teques anà retrobant tots aquells músics exqui
sits que havien donat una ànima immortal a la 
música italiana i fruit d'aquestes recerques i 
prova palesa de com les obres dels grans com
positors dels segles d'or de la música, no sola
ment a Itàlia sinó també a França i a Inglalerra, 
s'agermanaven amb el seu esperit i amb la seva 
sensibilitat són, ultra les transcripcions ja es
mentades, Ics de Monteverdi, Vitali, Frescobaldi, 
Cimarosa, Paisiello, Galilei, Roncallo, Molinaro i 
altres autors ignots dels segles xvi i xvn, com 
així mateix les seves dues sèries d'Antigues àries 
i danses per a llaüt, transcrites per a orquestra 
moderna, i la suite E/s ocells, escrita lliurement 
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sobre música de Pasquini, de Gallot, de Ramcau 
i d'un autor anònim anglès del 1600. No parlem 
de la suite Rossiniana i del conegut ballet /.a bou-
tique faniasque que compongué Respighi sobre 
música per a piano de Rossini, amb un estil deli
ciosament caricaturesc i exagerant amb fina 
ironia cl caràcter de la música rossiniana. 

Aquesta tasca especial realitzada per Respighi 
amb evident delectació, revela ben clarament, 
creiem, cap on s'orienta el seu gust i el seu 
esperit. 

A través d'una conversa que sostinguérem amb 
cl gran mestre italià féu remarcar aquest la seva 
predilecció per Scarlítti, del qual digué: tothom 
n'ha Irel suc, àdhuc ISeethoven. 

— A partir dels madrigalistes i llatltistes; dc 
Monteverdi. Carissini i dc tants i tants autors 
consagrats i altres injustament oblidats, el tresor 
musical del meu país és tan extraordinari, que 
jo em nodreixo d'ell gairebé d'una manera exclu
siva i us he de dir que he passat anys sense que 
cap altra mena de música directament arribés a 
interessar-me. L'intcrés que ha despertat cn mi 
l'obra múltiple i prodigiosa dels grans mestres 
de la meva raça i del meu país és tan gran. que 
m'ha absorbit gairebé per complet. 

Juntament amb la nostra meravellosa tradició 
musical m'ha interessat sempre, dec confessar-
ho, l'esperit del cant popular d'arreu i també, 
molt intensament, cl cant gregorià. Crec que a 
basc dels set modes gregorians i dels nostres 
tons major y menor, podem arribar a fondre la 
tonalitat i la modalitat multiplicant així els nos
tres recursos musicals i enriquint la nostra 
melodia plena encar d'insospitades i inèdites 
possibilitats. 

— Doncs així, quin creieu que és cl veritable 
camí a seguir pels músics de la raça llatina? —jo 
vaig preguntar-li. 

Ell em resp-mgué, sense titubejar: 
— Kl veritable camí, el que jo cerco i perse

gueixo, és cl de tornar a la simplicitat. No vull 
dir pas, entengueu-me bé, anar al dadaisme o a 
l'infantilisme sinó el retrobar la frescor simple 
dels mitjans i de l'expressió. 

— I dels músics moderns que blasmen dc l'ex
pressió i fugen d'ella, què en penseu? 

— Aquesta és la vella faula de la guineu i les 
prunes. Ouan la guineu no les pot haver diu que 
són verdes. 

Desenganyeu-vos; no hi ha veritable música 
sense cl sentiment i sense l'emoció. No hi ha cap 
músic dotat d'expressió pròpia i personal que 
escrigui música sense expressió. 

Ja portada cn aquest terreny la conversa, 
vaig arriscar-me a preguntar-li: 

— I dc la música politonal o atonal què cn 
penseu?... 

— La música atonal ha passat ja. No s'en parla 
més. Al començ hom rigué, després hom cridà, 
ara hom ja no en diu res. 

— Quin concepte us mereix Strawinsky.3 
— Strawinsky és induptablement un home 

dotat d'un gran talent, però és un músic sense 
invenció pròpia. 

— I Honneger? 
— Honneger, també té molt de talent. Ouan és 

personal, quan és ell, escriu molt belles coses, 
però quan es deixa influenciar per cert ambient 

parisenc, que no és 
pròpiament francès, 
crea llavors coses im
possibles. 

En el transcurs de la conversa parlem de la 
música que ell ha escrit per a L a campana sub
mergida de Gerhardt llauptmanrf i de l'estrena 
d'aquesta, la darrera òpera de Respighi, cn cl 
Metropolità de Nova York. 

— Dec confessar que L a campana submergida 
—̂cm diu — obtingué un èxit franc i clamorós. 
Vull fer constar, però, que contribuí molt a 
aquest trioml l'artista a la qual confiàrem el 
paper dc Rantendelein. Fou Elisabelh Rethbcrg, 
la mateixa que estrenà darrerament a Dresde, 
VElena d'Egipte de Ricard Strauss. Quina mera
vellosa artista! La seva veu és poitentosa i el seu 
joc escènic és ideal. Creieu-me, està a l'altura de 
les més famoses dones de teatre, com Jenny 
Liud, la Patti. la Malibran, La Duse, etc... 

És famosa aquesta artista a Itàlia, a França i a 
Alemanya. Heu de procurar fer-la venir a la 
vostra Barcelona. 

— Ella fóra la indicada per a posar la vostra 
obra al Liceu, perquè tinc entés que l'empresa 
del nostre Gran Teatre té intenció dc donar L a 
campana submergida. 

— Sí; hem tingut alguna conversa inicial sobre 
això i molt em plauria que arriWs a realitzar-se. 

— Nosaltres fem vots perquè així sia. 
— A propòsit de l'estrena d'aquesta obra a 

Nordamèrica, heus aquí una graciosa anècdota. 
Ens trobàvem allà Hauptmann, l'autor del llibre 
i jo i la gent, en veure'ns junts i conversar ami
gablement, deia: — Oh, quin prodigi! Mireu, 
Goethe i Beethoven, a la fi reconciliats! La figura 
de Hauptmann els feia pensar amb Goethe i la 
meva, ves qui ho diria, amb Beethoven. 

Acabà la nostra conversa explicant-me, el gran 
mestre italià, la fonda impressió que li havia 
causat un concert simfònic per a infants, al qual 
ell havia assistit, celebrat a WilKvakce, ciutat a 
dues hores de Xicago. 

— En una immensa sala de concerts es troba
ven reunides més de 7.000 criatures, nois i noies. 
El silenci era complet i l'atenció, la curiositat 
d'aquells infants era una cosa verament emocio
nant. Abans dc l'audició eren projectats els ins
truments als quals eren confiats els temes 
principals i àdhuc eren projectats els temes, que, 
algunes vegades, els infants cantaven. 

El Director parlava a tot aquell públic infantil, 
no malmès encar, els posava en antecedents de 
l'autor de l'obra i els explicava cl significat, el 
caràcter i àdhuc l'estructura general de l'obra 
mateixa. No tothom és apte per a parlar als 
infants. Cal que sia un veritable educador, un 
home que els estimi i que a l'ensemps sàpiga 
parlar-los d'allò essencial d'una manera fàcil, 
clara i agradable. 

Respighi em mostrà una curiosa fotografia del 
concert d'orquestra per a infants a Willwakee. 

— Aquesta és una dc les grans obres a fer — 
em digué; — educar musicalment les noves gene
racions. 

— Completament d'acord amb vós. Mestre. 
I després d'això, estrenyent-nos cordialment 

Ics mans, ens acomiadàrem. 
Ottorino Respighi ha passat per Barcelona i ara 

resta aquí, a l'entorn del seu nom i del seu pres
tigi, una càlida i lluminosa auriola de simpatia. 

Joan LLOisccrats 
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E l c è l e b r e m e s t r e c o m p o s i t o r i t a l i à q u e h a d i r i g i t p e r 

s o n a l m e n t a l g u n e s d e l e s s e v e s o b r e s d u r a n t l a d a r 

r e r a t a n d a d e c o n c e r t s o f e r t a a l G r a n T e a t r e d e l L i c e u 



IS6 D'ACÍ í D'ALLA 

A N N A P A U L O V A , 

l a c è l e b r e d a n s a r l n a r u M a 

en u n a à e l e j devej c r e a c i o n s 

A M I G U E S 

Baixaven tots plegats a la platja, 
Isabel, Maria Dolors, E l e n a , Mont

serrat, Hobby el gernianet d 'E lena , i el 
gos Black . Varen travessar la propietat 
dels Ca inpdenàvo l per escurçar el c a m í . 
Maria Dolors i Isabel es quedaven endar
rera, enraonant, mentre els altres s'em
paitaven i collien ametllons. 

Isabel havia dit a Maria Dolors, quan 
aquesta va arribar al poble on ella estiue
java , que li presentaria l ' E n r i c , amb el 
qual festejava feia prop d'un any. Des 
que la Maria Dolors s'estava a casa d'uns 
seus oncles, la tenia per confident. P e r ò 
t a m b é hi havia quelcom m é s que li feia 
desitjar aquesta entrevista que havia pro
jectat ; era que l ' E n r i c tot just acabava 
d'arribar del seu viatge per l'estranger. 
S'havien acomiadat a Barcelona i ara es 
retrobarien en aquell poblet de la costa 
on ell passaria l'estiu, a hora i mitja de 
l'elegant vila muntanyenca on elles 

passaven plegades aquella temporada. 
E ' e m o c i ó i la nerviositat d'Isabel ana

ven creixent a mesura que s'hi acostaven. 
V a n aribar-hi a mitja tarda. L a mar era 
una gran p lan íc ia i m m ò b i l ; les onades 
es fonien dintre d'aquella inèrcia i els 
costava de morir, es desfeien amb un ex-
tenuament d o l c í s s i m , deixant una minsa 
franja d'escuma en l'arena humida. E n 
ric les esperava. E n veure-les venir, va 
anar a rebre-les i a donar-los la benvin
guda. Isabel féu les presentacions. Ma
ria Dolors c r e g u é convenient dir que 
l'amistat que la unia amb la seva amiga 
li permetia de tractar l ' E n r i c amb el ma
teix peu de franquesa, i immediatament 
es posà a tutejar-lo. C a l dir que aquest 
tractament excessivament familiar esta
va de moda, i l 'emprava amb furor el 
distingit eLment jovenil d ' a m b d ó s sexes. 

Però mai no havia estat la Maria Do
lors tan loquaç i enjogassada com aquell 

dia. V a proposar diversos jocs força ani 
mats. Tot li era pretext per moure's i 
anar d'ací i d'al là , interpel·lant alegre
ment l'un i l'altre. Isabel , encara no ha
via pogut parlar en confiança amb l ' E n 
ric , tota vegada que aquell era un ma', 
moment, perquè l ' E n r i c n o m é s tenia ulls 
per mirar la Maria Dolors : aquesta es 
destacava sobre cl fons blau de la mar i 
del cel, el cabell negre ondulat, els ulls 
verds ; el sol que j a anava a la posta dau
rava la seva pell bruna. 

Isabel havia viscut l 'absència de l ' E n 
ric esperant aquesta hora, i ara tenia ga
nes de plorar. V a dir que s'havia girat 
el peu per seure sola a la sorra. E l s veia 
córrer l luny per la platja i l 'aire li duia 
l lurs veus, estranyament agudes. 

Lentament el cel i la mar s'havien anat 
agrisant. « L e s b a r q u e s ! » , cridà a l g ú , 
«les b a r q u e s ! » , repetiren d'altres, i tots 
els qui eren a la platja van córrer per 
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veure entrar les barques i treure la pesca. 
Isabel no es va moure, l'aclaparanient 

l'havia insensibilitzada per a qualsevol 
espectacle. Kn un grup d'estiuejants, 
pescadors i vailets, va veure l'Enric, la 
Maria Dolors, l'Klena que duia el petit 
Hobby al braç, la Montserrat, el gos 
Black que envestia, ara l'un, ara l'altre, 
lladrant content. Després la Maria Do
lors va córrer cap a un altre grup que hi 
havia enllà on acabava d'entrar la darre
ra barca ; l'Knric va seguir-la. Kls per
dé de vista confosos entre la gent. 

Tots dos van venir junts on hi havia 
la Isabel ; les altres amigues ja hi eren. 

—Quina llàstima, Isabel, que no ho ha
gis vist—digué la Maria Dolors— ; creu-
me que valia la pena; oi, Enric? Feia 
bonic aquella bellugadissa de peixos 
lluents—i va ésser prolixa cu explicacions 
i detalls. I buscant brometa a l'Enric, va 
dir-li : —Ja t'he vist, ja, que et miraves 
molt aquella dona de cabells rojos que te
nia al costat, l Eren d'un roig venecià, 
veritat?—i afegí amb una intenció l'abast 
de la qual comprengué Isabel : —Digues, 
quines dones t'agraden més, les rosses o 
les brunes ? Les rosses—digué ella ma
teixa, sense esperar la resposta— ; és 
clar, es comprèn...—i es va posar a riure. 

Isabel era rossa. Ell no gosà dir res, 
va alçar una espatlla amb gest displicent. 
Va acompanyar-les fins a l'entrada de la 
tïnca dels Campdenàvol, i les deixà que 
seguissin llur camí de tornada. 

—Fins al vespre, Enric—va dir la Ma
ria Dolors quan aquest s'acomiadava 
'l'ella, i adreçant-se a la seva amiga, va 
dir-li, rient : —Ja pots estar contenta, 
Isabel ; ja ho veus, per fi l'Enric s'ha 
decidit a venir aquesta nit a la festa del 
Casino, almenys et podràs divertir una 
mica ; amb les vostres relacions trobo 
que et priva de massa coses. Encara que 
tu diguis que no, volent-ho ell no et di
vertiries ; el cas és que passes una jo
ventut ben ensopida .. (Juin vestit et po
saràs?—va preguntar-li amb interès—ja 
cm penso que et vestiràs ben bonica. 

I va restar un moment pensativa ; des
prés, rient altra vegada, es posà a taral-
•ejar una cançó de moda, i anà cantant 
'ms arribar a casa de l'Elena, on tam
bé l'esperaven a ella. 

—Ja et vindré a buscar aquesta nit—va 
(''r a Isabel, quan aquesta se n'anava. 

Isabel a penes va tocar el sopar ; va 
tancar-se al tocador, que era contigu al 
seu dormitori. El rellotge acabava de to
car dos quarts de deu quan sonà el tim
bre de la porta del jardí. Era la Maria 
Dolors, que venia a buscar-la per anar al 

Casino. Isabel va sortir ; amb un rapi-
díssim cop. d'ull es van analitzar de cap 
a peus, mentre es besaven i es canviaven 
uns mots banals de salutació. El rostre 
de la Maria Dolors va contraure's invo
luntàriament, degut a un irreprimible 
reflex nerviós ; el seu somriure va apri
mar-se, el mantingué amb una fixesa exa
gerada que feia ressortir, més que no pas 
dissimulava, la contrarietat i la inquie
tud que traïen les seves faccions. 

Un somriure finíssim, indefinit, vaga
va pels llavis d'Isabel ; havia comprès 
de seguida, en veure la Maria Dolors, 
que la seva amiga volia despertar l'ins
tint més grosser de l'Enric, i manllevava 
al tipus baixament sensual, tan explotat 
per la literatura adotzenada, de dona bru
na, vulgar i de tèrbola suggestió irresis
tible, el vestit i les maneres : aquella bar
reja de colors cridaners que l'embrunien 
massa ; aquelles arracades llargues de 
corall vermell que havien reemplaçat la 
perla que de costum portava, gota de cla
ror damunt la pell de color d'ambre, i 
aquell finíssim cercle d'or tan ben ajus
tat al canell, que les dues amigues duien 
igual, ara era cobert per un rengle de 
braçalets de galatit de tots colors. Tot 
això no s'adaptava prou bé a la seva ma
nera d'ésser (al capdavall, contra el que 
volia aparentar, éra una noia distingida i 
digna), tenia quelcom de disfressa. Era 
un error de tàctica i de gust. Isabel va 
copsar-ho al moment i, per bé que esti
gués inquieta pels esdeveniments de la 
tarda, sentia una joia immensa que s'es
forçava a dissimular. 

Mentre caminaven silenciosament, Isa
bel recordava la seva figura en l'espill de 
la seva cambra : era una mica més alta 
que la seva companya, el seu vestit, d'un 
verd deliciós, feia ressaltar el seu cutis 
delicat de dona rossa, el itSX pentinat atre
via (el cabell tot tirat endarrera i damunt 
la nuca uns bucles menuts, flonjos i se-
dosos) li descobria les temples i les ore
lles, aquestes tan petites i d'un dibuix 
tan graciós, que les feia semblar uns 
joiells fragilíssims ; els seus ulls clars 
destacaven, resplendents, en l'òval nu i 
perfecte de la seva cara. No dubtava que 
amb la profusa llum blanca de la sala, 
el contrast entre elles s'agreujaria, i així 
fou, en efecte. 

Una altra circumstància vingué a afa
vorir Isabel, amb la qual ella no havia 
comptat ; era que, allunyada voluntària
ment de la vida de societat d'ençà de les 
seves relacions, esdevenia un personatge 
nou dintre aquella reunió de persones, 
sempre les mateixes, que es coneixien 

massa, la vida privada de les quals ja no 
oferia cap novetat. Des que havia entrat, 
tots els esguards es dirigien vers 

Si bé Isabel s'havia entretingut minu
ciosament a vestir-se i agençar-se per re
conquerir l'Enric i derrotar una rival, 
l'amiga que l'havia traïda no trigà a ado
nar-se que l'admiració i la curiositat que 
suscitava eren els seus aliats més efica
ços. Li vingué al pensament que no s'ha
via accentuat prou el carmí dels llavis, 
alhora recordava que l'Enric li va dir un 
dia que detestava els llavis pintats ; ara 
aquest detall ta feia riure, no sabia per 
què. 

L'Enric no s'apartava del seu costat i 
la mirava com si l'hagués desconeguda 
fins a aquella nit. 

La Maria Dolors va anar-se'n a mitja 
festa. 

Isabel es sorprengué que la decepció no 
dissimulada de la seva amiga no li cau
sés una major alegria. 

No sabia quins ignots instints es des
pertaven del seu fons atàvic, però tot el 
que havia passat li semblava un episodi 
secundari. Sols prestava atenció a aque
lla atmosfera suggestiva que la voltava. 
Els seus moviments havien adquirit una 
lentitud conscient. Moure el cap o plegar 
un braç era per ella la creació d'una har
monia. Reia a fi que entre els seus llavis 
resseguits d'un carmí violent, resplen
dissin les seves dents blanquíssimes, i in
clinava el cap endarrera, en una actitud 
graciosa i abandonada. 

Quan va alçar-se per anar a la terras
sa, va sentir físicament el pes de totes 
les mirades damunt el seu cos. 

En travessar el halï es veié reflectida 
en els grans miralls que hi havia. Va 
contemplar-s'hi una estona, però en la 
seva imaginació 110 es veia pas vestida 
amb el bonic vestit verd que duia, sinó 
amb aquell altre que recordava haver mi
rat encisada en un diari de modes ; era cie 
tul blanc, d'una forma originalíssima i 
gosada, tingut en les espatlles per una 
sola tira finíssima de perles diminutes. 

La terrassa era il·luminada amb unes 
fantàstiques llanternes japoneses de les 
quals destacaven estranyes figures de 
monstres. 

La nit resplendia d'estels. 
Jazz. Copes de xampany. 
Algú, l'Enric potser, li va posar a la 

falda un ram de nards, i Isabel, incons
cientment, esquinçava amb les ungles la 
pell blanca de les flors perquè llur fra
gància esdevingués, encara, més embria-
gadora. 

M a r i a C a k k a t a i . à 



'58 D'ACÍ I D'ALLA 

U N A C O L · L E C C I Ó P A R T I C U L A R D A R T 

P R E C O L O M B I À A B A R C E L O N A 

El patrimoni arlíslic d'un poble no consisteix solament 
en les riqueses acumulades en els museus, les joies ar

quitectòniques que ens han llegat les edats passades i els 
edificis públics que tenen un caràcter més o menys artístic 
o sumptuari; consisteix també en totes i cada una de les 
obres d'art que posseeixen els ciutadans i que són l'orgull i 
l'ornament de les cases particulars. No 
és, doncs, indiscreció revelar al poble n f z 
l'existència d'aquestes obres, ni molt 
menys. Al contrari; potser és contri- ^ ^ ^ ^ B ^ H 
buir a establir el cens artístic del país, 
cosa realment necessària tant perquè 
els historiadors i amics de l'art en tin
guin coneixement com per evitar, en 
la manera del possible, que aquestes 
riqueses passin la frontera i deixin de 
formar part del nostre patrimoni. 

Temps enrera, en aquestes mateixes 
planes, l'erudit crític d'art i sinòleg Fe
liu Elias parlava d'una col·lecció d'art Círàmica maia 
cxtrem-oriental tan important com la 
del senyor Massana, la qual, per contenir els pocs exem
plars d'obres d'art xineses i japoneses remarcables que te
nim a Barcelona, és digne d'ésser assenyalada als nostres 
erudits. Feliu Elias no parlava, però, d'una altra col·lecció 
d'art extrem-oriental, incipient encara, però que ja conté 

peces de mèrit i que 
sabem destinada a 
Barcelona. És la que 
forma a París, amb 
el seu gran amor a 
l'art xinès i japonès, 
el nostre il·lustre ar
tista Pere Inglada. Ja 
ens permetrà l'amic 
Inglada aquesta in
discreció, per bé que 
fereixi la seva tan 
arrelada i tan injus

ta modèstia. És precisament al bon zel de l'amic Inglada 
que devem l'haver pogut visitar i examinar una altra col·lec
ció d'art existent a Barcelona; i no precisament 
d'art oriental, sinó d'art americà. L'art americà 
indígena, ço és, el no importat per cap de les 
races que han dominat i c i v i l i t z a t aquell con
tinent, té per cert moltes afinitats amb l'art 
oriental, des de l'art egipci, javanès i indostànic 
fins al xino-japonès. Per això són els orienta
listes els qui principalment es consagren al seu 
estudi. Parlar, avui, d'art oriental amb totes les 

Gola d'estil maia penanycnl sens 
dubte a la indumentària guerrera 

Amloreta decorada 
seves ramificacions i influencies, sense inclou- amb una petita iguana 

rc-hi l'art americà precolombià, ja constitueix una falta greu. 
No fem, és clar, cap descobriment en parlar aquí d'aques

ta col·lecció d'art americà; més específicament, d'art maia, 
nanate i àzteca. E l seu posseïdor, l'arquitecte barceloní se
nyor Ignasi Brugueres i Llobet, l'ha donat a conèixer públi
cament en la conferència que va fer al Centre Excursionista 

de Catalunya en el mes de febrer 
d'aquest any, conferència que va il·lus
trar amb nombroses projeccions de les 
peces de la seva col·lecció. Algunes de 
les fotografies projectades il·lustren 
amb eloqüència aquestes ratlles. Per 
aquestes il·lustracions els nostres lec
tors es faran càrrec de la simplicitat i 
originalitat d'aquest art, importantís-
sim per molts aspectes, tant perquè es
criu un capítol gairebé inèdit encara en 
la història general de l'art com perquè 
contribueix d'una manera decisiva a 
l'estudi de l'etnografia. 

La col·lecció Brugueres prové de la 
República del Salvador on l'arquitecte barceloní fou cridat 
a exercir el càrrec de cap d'obres públiques. Els temples 
maies del Salvador només són, avui, uns munts de ruïnes, 
petits montícols que la vegetació tropical ha acabat de mal
metre. E l senyor Brugueres féu excavar un d'aquest mon
tícols i en va desenterrar 
el conjunt de ceràmiques, 
pedres tallades, obsidia-
nes i sílex que ara cons
titueixen la seva vana-
díssima col·lecció. 

Coneixedor dels paï
sos centro-americans on 
abans de la conquesta 
va florir aquest art autòc
ton, el senyor Brugueres, amb la seva amabilitat, ens deia: 

«Hi ha dues teories admissibles respecte la creació de 
l'art precolombià: la d'una incursió asiàtica i la que sustenta 
Josep Pijoan, el qual admet una idèntica arquitectura per a 
les generacions d'una mateixa espiritualitat i avenç cienlífic. 

Respecte la primera, aquí tenim- i ens la mos
trava—una petita escultura que representa un 
tipus oriental, segurament x inès , lligat amb 
cordes, la qual per haver estat trobada en l'ex
ploració de les ruïnes d'un temple centro-ame-
ricà maia confirma el probable contacte, en 
temps prehistòrics, de les dues races, la mon
gòlica i l'americana. Demés, els monuments 
que s'han conservat a Amèrica ofereixen, en 
llur majoria, grans afinitats amb els monu-

Vas litúrgic amb inscripcions 
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ídol ttmía. Noteu l'irreprot
xable modelat del rostre 

ments egipcis, indostànics i xi-
^ nesos. E l temple d'Ocosingo 

« ^ ^ ^ ^ ^ (Tobasco) ofereix en la seva 
^^^W ornamentació grans afinitats 

amb certs temples egipcis. En 
les mines de Palenque, Copan 
i Quirigua, trobem múltiples i 

• i diversos detalls que presenten 
1^ perfecta analogia, semblança 

i tot, gosaria dir, per llur es
tructura piramidal, amb certs 
monuments d'Egipte, i per llur 
ornamentació, amb certs tem
ples persans i indoxinesos. 
Demés, algunes motllures dels 
temples del Yucatan i els deli
cats frisos de Xixen Itza recor
den molt i molt els de les 

pagodes índies.» Quant a l'altra teoria, la d'una coinci
dència intuïtiva per igualtat de mentalitat i d'instruments 
de treball, és també possible. I entrant en un altre 
ordre d'idees el senyor Brugueres ens deia: 

«És lamentable que havent descobert, con
querit i dominat durant tres cents anys aque
lles regions, sigui Espanya tan pobra en obres 
d'art americanes. I no es pas que no en vin
guessin algunes. Recordo, entre altres, els 
joiells coneguts amb el nom de t resor de C a r 
les V, objectes d'art d'or massís, que el darrer 
emperador azteca Moctezuma trameté a l'em
perador per mitjà d'Hernan Cortès. Dues de 
les peces d'aquest tresor són avui al museu de 
Londres. L'altre és a Itàlia. ^Per quins via
ranys misteriosos aquest tresor que hauria 
de pertànyer a Espanya es troba en semblants 
mans?» 

Mentre el nostre interlocutor ens deia això, 
nosaltres pensàvem en tants d'altres tresors artístics que 
Espanya s'ha deixat arrabassar. Entre ells, les diverses 
corones d'or visigòtiques desenterrades a Toledo fa uns 
vuitanta anvs i que hom admira al museu de Cluny, a Pa
rís, i la famosa D a m a d ' E l x , la magnífica escultura d'art 
ibèric que es al museu del Louvre. Recordàvem, també, la 
vella manifestació d'art precolombià que aquesta prima-

I 
Encenser maia semblant per 
Pús i per la forma als nostres 

Ídol maia 

vera s'ha verificat a la capital 
francesa i el fet d'haver-se 
negat Mussolini a prestar, 
per a aquesta manifestació, 
el tros del t r e s o r de C a r 
l e s V que hom conserva a 
Itàlia. 

Tornant a la col·lecció Bru
gueres, objecte d'aquestes rat
lles, diguem, per acabar, que 
la formen 263 peces, algunes 
d'elles raríssimes, per no dir 
úniques . Hi ha ceràmiques 
remarcables pel dibuix, la for
ma i el colorit, estatuetes rea
litzades amb una tècnica molt 
reeixida i que demostren un 
gran avenç en l'art, vasos 
de tota forma per al culte i 
peces de sílex i obsidiana d'una factura acabadíssima. 

»Ja que posseïu aquesta col·lecció — dèiem al senyor 
Brugueres després d'haver-la examinada — i 
coneixent com vós estimeu les coses de casa, 
us invitem a què no us la deixeu arrabassar 
i, si mai us en despreneu, tingueu cura que 
no passi la frontera.» 

«Respecte a això, estigueu tranquil - ens 
responia- . Els museus estrangers m'han fet 
ofertes ben temptadores, ho podeu creure. Però 
jo no vull aquesta és la paraula — no vu 1 
que la meva col·lecció surti de Barcelona.» 

Amb aquesta fermança, ja podem donar per 
definitivament incorporat al patrimoni artístic 
barceloní la col·lecció d'art americà del nostre 
distingit amic. Aquesta col·lecció, però, mereix 
ésser* més coneguda. 

Ara que l 'Exposic ió Internacional està a 
punt d'inaugurar-se, i que la nostra ciutat fa un va-i-tot a fi 
de deixar ben alt el seu pabelló artístic i arqueològic, n̂o 
hi hauria un lloc per aquesta bella manifestació d'art pre
colombià? No sols la hi podrien admirar els barcelonins, 
sinó els molts forasters que pensen visitar-nos. La col·lecció 
Brugueres hi reclama, doncs, una vitrina, i la hi reclamen 
per a ella els amateurs de tot arreu. — A l f o n s M a s e r e s 

Encenser del ritu maia de la coMcccio del President de la República de Guatemala 



l6o D ' A d I D'A LI-A 

E L BOSC D E POBLET 
La magnífica Guia de les Muntanyes 

de Prades, Montsant i Serra la 
Llena, que acaba de publicar el Centre 
de Lectura de Reus, dóna una extraor-

Font Ncrola voltada d'alzines 

dinaria actualitat a l'admirable nucli 
orogràfic que es dreça entre el Camp 
de Tarragona i l'Urgell. L'excursionista 
català i el turista, si és que aquest exis
teix entre nosaltres, tenen en el més 
gran oblit la bellesa excepcional de les 
serralades que s'aixequen en terra tar
ragonina. Només els reials cenobis de 
Poblet i Santes Creus, amb el prestigi 
de les seves pedres tenen prou força d'a
tracció per fer girar la cara dels excur
sionistes vers terres de ponent. 

L'oblit només pot ésser fill de la gran 
desconeixença que es té d'aquelles mun
tanyes. Constitueix, per exemple, un viu 
contrast l'admiració que desperta Poblet 
i el poc afany que sent el turista d'en
dinsar-se per les rutes forestals que amb 
un cercle de més de quaranta quilòme
tres ressegueix la centenària boscúria 
del cenobi. Per això creiem que el volum 
que acaben de publicar els reusencs ha 
de sorprendre bellament tothom. Pels 
excursionistes serà com la més simpà
tica descoberta, per tal com sense ne
cessitat de recórrer el Pireneu, eixampla 
considerablement l'habitual camp d'ac

ció; per tots els catalans com si es cor-
rés la cortina que mantenia tapades una 
munió sorprenent de belleses naturals-

Les Muntanyes de Prades, el peu de 
les quals dista 
uns vint qui
l ò m e t r e s es
cassos de la 
ratlla blava 
del Mcditcrrà, 
s'enlairen fins 
a 1201 metres. 
Les cingleres 
estenen llurs 
murs enormes 
per totes ban-
des, s'abo
quen, talment, 
d a m u n t el 
Camp de Tar
ragona, del 
Priorat i de la 
Conca de Bar-
b a r à , amb 
amenaça cons
tant d'envair-

los. Arran del mur somriuen les esglésies 
blanques de les viletes de vida miserio-
sa. Malgrat la tala despietada que deixa 
nues les muntanyes catalanes, resten 
dins aquest nucli orogràfic grans boscú-
ries que omplen d'encant els aiguavés 
que les con
tenen. La del 
Lluch, la de 
l 'Aixàviga i 
sobretot la 
de Poblet, són 
les més famo
ses. E l Bosc 
de Poblet fou 
pel monestir 
un latent mo
tiu de lluites 
amb els sis po
bles que té a 
l'entorn. La 
defensa dels 
d r e t s q u e 
aquests pen
saven tenir so
bre la gran 
boscúria du

gué sovint a l'exasperació els ànims 
apassionats dels muntanyencs, que no 
recularen ni davant del crim, ni de l'in
cendi. Diverses vegades el monestir 
hagué de fer arribar a les reials orelles 
el lament i el dol que omplia el claustre 
en motiu de fets malaventurats que pro
duí la lluita per la possessió del bosc. 
Avui és propietat de l'Estat i el Servei 
Superior d'Agricultura té cura de la 
seva repoblació. 

E l Bosc de Poblet s'estén per la vall 
del Tillar i les barrancades afluents de 
Castellfollit i La Pena. La vall del Tillar 
és tancada pel turó de la Baltasana que 
amb els seus 1201 metres marca el punt 
culminant de la regió. La barrancada 
de Castellfollit serva al capdamunt la 
mola de Roquerola a 1126 metres i la 
de La Pena troba l'inici en els Plans de 
Rojals a 1070 metres. La vall del Tillar 
lliura les seves aigües al riu Francolí 
vora la vila de L'Espluga. 

E l Servei Superior d'Agricultura ha 
dotat el Bosc de Poblet d'extenses car
reteres forestals. En total uns 42 quilò
metres que permeten admirar-lo en tota 
la seva extensió. E l turista pot, doncs, 
còmodament, gaudir de l'encant de la 
boscúria i de les grans cingleres que 
s'aixequen damunt d'ella. Nosaltres 
però, preferim els petits camins i cor-

E l xalet forestal de Castellfollit 
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riols dreturcrs que ens duran als in
drets de delícia de les fonts, als obacs 
on la vegetació té una més gran salvat
geria i als cims on l'esguard s'estén en 
llunyania. 

Pels serveis de guarda i replantació 
ha calgut construir, dins la foresta, cinc 
grans xalets, a més dels refugis que 
s'estenen per totes bandes, vora les car
reteres. Un terme mig de vuit quilòme
tres distancia uns xalets d'altres. E l de 
La Pena és al caire d'una cinglera sota 
l'enorme mur del Mirador. Havia estat 
un indret d'esbarjo dels frares i en una 
balma, sota seu, féu penitencia Fra 
Marginet, company de malaventures de 
Fra Anselm Turmeda. Una dreta carre
tera hi duu des dels darrers edificis del 
Balneari Vil la Engràcia. L'antic Mas 
Llor, convertit també en xalet forestal, 
és arrapat al cingle dels Plans, guaitant 
a vol d'ocell la ferotgia de la Vall, que 
s'estén fins al peu de la ducal vila de 
Montblanc. 

Castellfollit és dins la dotada del seu 
nom. L'antiga masia que serva, encara, 
uns murs del desaparegut castell maho-
metà, estén els seus camps de sembrada 
uns quilòmetres més avall. Enfront 
d'ella s'aixeca, com un monòlit, el roc 
enorme que sostenia l'altra guarda de 
la barrancada, el Castellscrraí. La Casa 
Nova, que aquest és el nom que es 
dóna al xalet forestal, és emplaçada en 
la part més espessa de la boscúria. La 
Font Negra canta sota les parets de 
l'edifici i el 
rierol estén la 
ratlla plateja
da de l'aigua 
sota els pins 
de branques 
lasses. E l bar
ranc de l'Ar-
gentada obre 
noves pers
pectives una 
mica enl là i 
les moles del 
Guerxet i de 
R o q u e r o l a 
ofereixen els 
planells del 
seu cim a la 
dormida de la 
boira. E l que 
assoleixi les 
collades d'en
torn del sot de 
Castellfollit, 
sabrà de la 

Bosc de Poblet: el bolet 

vall del riu Brugent que tota ella és un 
do diví. 

La vall del Tillar, per tal com és la 
principal del Bosc, té un edifici de re
plantació i guarda vora corrent, a la 
meitat de la barrancada i un altre gaire
bé en el cim, vora el coll de la Serra. 
Un ramal de camí, que lliga amb la por
tentosa carretera de Prades, mena al 
primer, i el íegon es disposa en un re-
tomb de la mateixa carretera, sentat en 
un avenç de muntanya que domina tota 
la fondalada. 

L'encís del 
Bosc de Poblet 
és doble per 
tal com afe
geix a la prò
pia bellesa, el 
v e ï n a t g e de 
l 'admirable 
cenobi Des de 
molts indrets 
es divisen al 
capdavall dels 
vessants ves
t i t s , d'obs
cura verdor, 
les augustes 
torres i el cim-
bori, amb el 
conjunt amu-
rallat. Un po
ble medieval 
sembla que floreixi vora cl darrers pins. 
La visió de Poblet s'agermana amb la 

de Riudabella, 
l'antiga granja 
fortificada, re-
c o n s t r u ï d a 
amb un excep
c i o n a l bon 
gust pels se
nyors de Gi l 
Moreno. Re
p o s a n t d a 
m u n t d ' u n 
gran bloc, so-
b r e s s u r t c l 
castell de les 
copes argenta-
des del més 
admirable al-
sinar. La Mata 
de Riudabella 
cs confon amb 
els arbres de 
la vall de Cas
tellfollit i cons
titueix, vista 
en llunyania. 

una taca més obscura. La bella sort de 
l'antiga granja no l'ha trobada Milman-
da, l'altre gran edifici pobletà que dre-
ça la muralla i les altes i feixugues tor
res, no lluny de l'ermita de la Verge 
dels Torrents, eutre les valls del torrent 
del Tillar i del Francolí. 

És de doldre que els visitants que té 
Poblet reservin tota la seva estima pel 
gran cenobi. 

E l magnífic Bosc que fou considerat 
pels frares com una de les més dolces 

La carretera forestal de la Pena 

gràcies amb què Déu havia dotat el 
monestir, reclama també, la seva part 
d'admiració. 

Les campanes brandaren en els temps 
millors del cenobi i escamparen el seu 
plor afraus amunt, sota el repòs dels 
arbres centenaris i juntaren el seu so 
al murmuri de l'aigua dels torrents. La 
conservació de la foresta costà sang i 
sacrificis sens fi al monestir. Així com 
el del Bosc, fou el plet inacabable que 
sostingué des de la fundació fins a la 
ruïna. 

Aquells arbres ufans i alterosos que 
s'cstalonen i arrelen en els esquerps 
vessants, entre rocs gegantins, han 
d'ésser venerats com una obra més 
d'aquell esperit que féu gran Poblet, 
com una obra més dels frares pacients 
que amb l'ajuda de la naturalesa do
taren la Baixa Catalunya de joies ina-
preuables, com una obra més, en fi, de 
les que a casa nostra no haurien d'es-
morteir-se ni, molt menys, desaparèixer. 

Fotos de Salvadob Roca 
i JosepPbunesa 

J. M. VlLACLARA 
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C O M E L V E L L T I M O F E Ï 
VA M O R I R C A N T A N T 

p e r R A I N E R M A R I A R 1 L K E 

- Quiua felicitat explicar quelcom a un pa
ralític ! Els homes que estan sans i bons són 
tan inestables! ; consideren totes les coses 
tanstost d'un costat, tantost de l'altre, i quan 
heu caminat una hora amb ells i h'in anat 
sempre a la vostra dreta, us trobeu que tot 
de sobte us responen a la vostra esquerra, 
perquè s'han adonat que a ixò seria més gen
til i demostraria una educació superior. De 
part d'un paralític no heu de témer mai una 
cosa així. I,a seva immobilitat el fa semblant 
als objectes amb e's quals entreté, en efecte, 

més cordials relacions. E l l mateix és, en 
certa manera, un objecte, un objecte que es
colta no solament amb el seu silenci, sinó 
que també per les seves paraules rares i dol
ces, pels seus sentiments tendres i respec
tuosos. 

No hi ha res que em plagui tant, com ex
plicar quelcom al meu amic Ewald. Vaig 
alegrar-me, doncs, molt, quan em cridà, des 
de la finestra on s'estava cada dia. 

—Tinc alguna cosa per preguntar-vos. 
Tot seguit vaig entrar a casa seva. 
— j D'on prové aquella història que vàreu 

explicar-me darrerament ?—va preguntar-me 
pet fi—. L'heu treta d'un llibre? 

—Certament, si—vaig contestar—. Els sa
vis la hi enterraren quan morí ; no fa gaire 
temps d'això. Fa cent anys que vivia encara 
descuidada, damunt molts llavis, l'erò els 
mots dels quals els homes es serveixen avui, 
aquests mots pesats, difícils de cantar, li eren 
hostils, i la prengueren una boca després de 
l'altra, fins que no pogué viure sinó retira
da i pobraraent, damunt alguns llavis ja 
assecats per l'edat. I així morí, sense descen
dència, i fou, com es diu, enterrada amb tots 
els honors, en un llibre on reposaven ja al
tres històries del mateix origen. 

— I era molt vella quan mori ?—preguntà 
Ewald. 

—De quatre a cinc cents anys—vaig res-
IKindre jo, dient la veritat—, i alguns dels 
seus parents han assolit una edat molt més 
considerable. 

—£om ? sense reposar mai en un llibre ?— 
s'estranyà Ewald. 

Jo vaig declarar : 
—Que jo sàpiga, han anat sempre errant de 

boca en boca. 
— I mai no han dormit ? 
—Sí. Quan s'elevaven de la boca del can

taire es deturaven a vegades en un cor dolç 
i ardent. 

— j E I s homes estaven, doncs, prou tranquils 
I>erquè les cançons poguessin dormir en llurs 
cors ? 

Ewald em semblà molt incrèdul. 
—És precís que les coses hagin estat aixf. 

Es pretén que parlaven menys, que dansaven 
danses que s'engrandien i que amoixaven. 
I , sobretot, es diu que no reien mai en veu 
alta, com esdevé cada dia més freqüent, mal
grat el nostre grau de cultura. 

Ewald anava a preguntar-me encara una 
altra cosa, però contenint-se, somrigué : 

—Jo pregunto... no paro de preguntar... 
Però potser voldríeu explicar-me una altra 
història ? 

Em llança un esguard ple d'esperança. 
—Una història ? Xo ho sé pas. Volia sola

ment dir, que aquestes cançons eren l'here
tatge de certes famílies. Itam les havia rebu
des i les traspassava als altres, no sense ha-
ver-les gastades una mica per l'ús quotidià, 
però intactes en el fons, com una vella bíblia 
que e» transmet de pares a fills. I els infants 
desheretats, es distingien de llurs germans, 
perquè no sabien cançons, o no en coneixien 
sinó unes quantes de les de llurs pares i avis, 
i perdien amb les altres la gran part d'expe
riència que tots aquests «bylins» i els «skas-
ki» contenien als ulls del poble, fis així, per 
exemple, que legor Timofeievitch havia es-
I>osat, contra la; voluntat del seu pare, el vell 
Timofei, una bonica noia, i havia marxat 
amb ella cap a Ktew, la ciutat santa, on hi 
ha les tombes dels més grans màrtirs de la 
santa Església ortodoxa. E l vell Timofei, que 
passava per ésser el cantaire més savi de la 
regió i de deu dies a la rodona, maleí el seu 
fill, i digué als seus veïns que molt sovint 
estava convençut que mai no n'havia tingut 
cap. Així i tot, esdevingué mut de pena i de 
tristesa. I treia tots els joves que s'introduïen 
a la seva cabana, amb l'intent d'esdevenir 
els hereus de les innombrables cançons que 
el vell portava tancades dintre seu, com dins 
un violí empolsat. 

«Pare, petit pare, dóna'ns una o altra de 
les teves cançons. Veges, nosaltres volem por-
tar-les pels poblats, i tu les sentiràs resso
nar en tots els patis, quan el sol cau i el bes
tiar està tranquil en els estables.» 

Però el vell, que estava sempre assegut 
prop de l'estufa, movia el cap del matí al 
vespre. Tenia l'oïda dura, i com que no sa
bia si algun dels joves que espiaven ara sense 
mai parar pel voltant de la casa, havia su
plicat de nou, agitava tremolant el seu cap 
blanc i feia: «No, n o l i , fins que quedava 
dormit, i encara deia una vegada més : «No», 
tot somiant. 

E l l hauria volgut de bon grat donar aquest 
pler als joves ; li recava a ell mateix que la 
pols muda del seu cos hagués de reposar, pot
ser dintre molt poc temps, damunt les se
ves cançons. Però si hagués provat d'ense-
nyar-Ios-en alguna, s'hauria sens dubte re

cordat del seu legorauchka, i qui sap què 
hauria passat. Car, era perquè sempre més 
havia callat, que mai ningú no l'havia sentit 
plorar. Darrera cada paraula vetllava un san-
glot, i havia de tancar sempre la boca de 
pressa i dolçament, perquè no se li escapes
sin al mateix temps. 

E l vell Timofei, feia ja molt de temps, ha
via ensenyat al seu fill algunes cançons, i a 
l'edat de quinze anys aquest en sabia més, i 
cantava més just que tots els homes del po
ble i dels voltants. E l vell, no obstant, deia 
al seu fill els dies de festa, quan estava una 
mica embriac : 

tlegorauchka, colomet meu, t'he ensenyat 
ja moltes cançons, molts nbylins» i també les 
llegendes dels sants ; gairebé una per cada 
dia. Però jo sóc, tu ho saps, el més savi de 
tota la regió, i el meu pare coneixia totes les 
cançons de Rússia, i fins les dels tàrtars. T u 
ets encara molt jove, i és per això que no 
t'he confiat encara mai els més bells ibylins> 
«on hi ha mots iguals a'.s icons» i que no es 
podén ni tan sols comparar als mots cor
rents. I no has après encara de cantar aque
lles melodies que ningú, sigui Cosac o cam
perol no ha pogut escoltar mai sense plorar.» 

Timofei repetia això al seu fill, tots els 
diumenges i tots els dies de festa de l'any 
rus, és a dir, molt sovint. Fins que aquest, 
després d'una violenta discussió, desapare
gué al mateix temps que la bella Ustienka, 
la filla d'un pobre paisà. 

E l tercer any que segui a aquest esdeve-
niïnent, Timofei caigué malalt, precisament 
a l'època en què una de les nombroses co
lles de pelegrins que de totes les regions de 
l'imperi es dirigien vers Kiew, anava a po
sar-se en camí. Aleshores es vegé Ossip, el 
veí de Timofei, entrar a casa el malalt. 

—Me'n vaig amb els pelegrins Timofei 
Ivanitch. Permet-me que et besi una vega
da més. 

Ossip no era pas un gran amic de Timo
fei, però ara que anava a emprendre un llarg 
viatge, jutjà necessari d'acomiadar-se d'ell 
com d'un pare. 

—T'he ofès alguna vegada ?—féu tot san
glotant—perdona'm, petit cor meu, era la 
lK-gnda, i tu saps que amb això hom no hi 
pot res. Però ara vaig a pregar per tu i faré 
cremar un ciri. Adéu Timofei Ivanitch, eui-
da't bé, petit pare meu ; potser curaràs, si 
Déu ho vol, i tomaràs a cantar-nos alguna 
cançó. Si , sí, fa molt de temps que no ens 
has cantat res. Quines cançons eren, doncs, 
aquelles? Aquella de Djuk Stèpanovitch, et 
creus que l'he oblidada ? Que'ts beneit! L a 
sé ben bé de cor. No com tu, naturalment, 
oidà, tu coneixies bé el que deies. Déu t'havia 
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concedit això, com concedeix a d'altres una 
altra cosa. A mi per exemple... 

El vell, que estava ajagut damunt de la 
estufa, es tombà lot gemegant com si vol
gués dir quelcom. Fou com si s'hagués sen
tit pronunciar dolçament el nom de legor. 
Potser volia enviar un missatge al seu fill. 
Però quan el' veí, diet prop de la porta, pre
guntà : «Deies quelcom, Timofei Ivanitch?» 
Estava ja altra vegada ajagut allà i movia 
suaument el seu cap blanc. A penes un any 
després. Déu sap com va ésser, legor entra de 
forma inesperada. El vell no el reconegué 
de seguida, car la cabana estava a les fos
ques, i els seus ulls fadigats no recollien no
més que vagament una forma nova. Però 
quan hagué sentit la veu del foraster, la por 
l'envaí, saltà de l'estufa amb les seves velles 
cames vacil·lants, Icgor l'agafà al vol i s'abra
çaren fortament. Timofei plorava. El jove no 
parava de preguntar. 

—Fa molt de temps que estàs malalt, 
pare ? 

íjuan el vell s'hagué calmat un xic, s'en
filà de nou a l'estufa i preguntà amb veu 
severa. 

—I la teva dona? 
Silenci, legor escupí. 
—1,'hc treta del meu costat amb l'infant, 

saps ? 
Callà uns moments i reprengué després. 
—Vet ací que un dia Ossip entrà a casa 

meva. «Ossip XiUigorovitch» que li dic. EH 
respon : «Sí sóc jo. El teu parc està malalt, 
legor. Ja no pot cantar. Tot és silenciós al 
poble, com si ja no tingués ànima. Res no 
crida l'atenció, res no cs mou, ningú no plo
ra, i ja no es troba una raó sensible per po
der riure». Vaig reflexionar. Què en calia 
fer? Vaig cridar la meva dona Ustienka, li 
dic : és precís que torni a casa, ningú no 
canta, allà baix, és la meva hora. El pare 
està malalt. «Bé», diu Ustienka... Però jo no 
puc endurte-me'n amb mi. El pare, ja ho 
saps, no vol saber res de tu, i jo no retor
naré mai més, sens dubte; quan seré allà 
baix hi cantaré». Ustienka comprengué. «1 
bé ; que Déu sia amb tu! Ací hi ha molts 
pelegrins que donen almoines. Déu m'aju
darà, legor». I vet ací que he vingut. Ara 
pare, ensenya'm les teves cançons. 

Corregué la veu de que legor havia tornat, 
i el vell Timofei cantava de nou. 

Però aquella tardor el vent xiulava tan 
fort a través el poble, que cap dels que pas
sareu per allí va poder saber amb certesa 
si es cantava, o no, dins de la casa de Ti
mofei. I la porta no s'obrí mai per cap 
d'aquells que hi trucaven. Els dos homes vo
lien estar sols. legor estava sentat a la vora 
de l'estufa on era ajagut el seu pare, i de 
tant en tant acostava Porella a la boca del 
vell; car aquest cantava, en efecte. 

Abans de la primavera 

E l fred és cast i alegra el pit 
i posa als peus una ànsia de volar. 

No conec res millor 
que el traspàs de l'hivern. 
Somniar el que vindrà 
en el nu dels plançons: 
un desig del desig de l'estiu, 
un desig del desig de la flor, 
quan encara les branques no han brotat 

ni florit-

Saber veure en les pàl·lides ombres del 
glaç 

prometences del rosa i del blau 
de tes ombres de l'arbre quan sigui vestit, 

I semblar-me que sóc jo mateix 
qui farà esclatar el sol i la fulla i la flor 
del desig de ma sang, del caliu del meu pit. 

* * * 
Un sol destriat dins la boira 
inunda el jardi de cel. 
— L a llum del mati és una verge 
mig closa d'ulls rera el vel— 
Brilla la gemma en els bells arbres nus 
com un mugró tivant envernissat de mel. 

Cova en les branques l'arquitectura 
fionja i verda 

i en tot l'aire la primavera forta i dolça. 

Voltant els brolladors de copa bruna 
hi ha caramel Is de gel 
mig marbre mig cristall, 
com l'inici d'un fris immortal. 

I en el gel i en la boira 
i en els cims de les cases llunyanes 
uns argents i uns verds clars 
i uns roses vergonyants. 

I jo sóc dins de tot. 

Fon el glaç, trenca el brot, primavera! 
* * * 

Els arbres despullats, la pedra i l'aigua 
fan una arquitectura 
vertical i rodona, estatuària i pura. 
H i ha flonjos colors clars... Un colom gris 

que vola... 

Sota aquell gran replà dels arbres rojos 
esclata al cel la plaça nua 
dins la vergonya prima de la boira. 
Lluny l'un de l'altre, a l cim de les 

columnes 
la Venus i el David es drecen cara a cara. 
Al mig, a baix de tot 
hi ha un doll d'escuma blanca. 

Reixat enfora, la ciutat trontolla. 
i ronca i clarineja 
com si fos lluny del temps. 

H i ha en l'aire un deix de g laç 
que vol tona r-se flor, 
Déu i jo sols... Sóc com la daina 
que té el món deturat en els ulls 
i sent l'olor dels prats 
que Déu ha fet per ella. 

J O S E P L L E O N A k T 

La seva vella veu cavemosa i trèmula por
tava totes les més belles cançons vers legor, 
i aquest acotava el cap o balancejava les ca
mes com si també cantés. Això durà molts 
dies. Timofei trobava sempre una cançó més 
bella al fons del seu record. Sovint, a la nit, 
despertava cl seu fill, i mentre amb les se
ves mans marcides i plenes de tremolors, 
feia moviments incerts, cantava una canço-
neta, i encara una altra, i encara una altra, 
fins que el matí mandrós començava a be
llugar-se. Poc després de la més bella, morí. 

Durant els últims dies, molt sovint havia 
deplorat amargament el portar encara dins 
d'ell una colla de cançons, i pensava que no 
tindria prou temps per ensenyar-les totes al 
seu fill. Estava ajegut allà, el front solcat de 
profundes arrugues, tot donat a una medita 
ció febril i ansiosa, i la seva atenció feia tre
molar els seus llavis. De tant en tant es re
dreçava, acotava un xic el cap, removia els 
llavis, i per fi venta una dolça cauçoneta. 
Però últimament, ía major part de vegades, 
cantava sempre les mateixes estrofes de Djuk 
S'tepanovitch, que ell estimava per sobre de 
de tot, i per no fer-lo enfadar, el seu fill ha
via de fer veure que quedava sorprès, i fin
gir que les escoltava per primera vegada. 

Quan Timofei Ivanitch fou mort, la casa 
que legor habitava tot sol, restà tancada du
rant aigun temps, encara. Després, a la pri
mavera, legor Timofeievitch, que portava ja 
una barba bastant llarga, aparegué al seu 
portal i començà d'anar i venir pel poble i de 
cantar. Més tard anà també pels pobles veïns, 
i els camperols ja deien que legor era un 
cantaire almenys tan bo com el seu pare, 
puix que coneixia un gran nombre de cants 
heroics i valents, i tots aquells aires que nin
gú, fos cosac o camperol, no podia escoltar 
sense plorar. De més a més, el seu to era tan 
dolç i trist, com mai 110 s'havia trobat en la 
veu de cap altre cantaire, abans d'ell. I aquest 
to cs retrobava sempre en la tornada, la qual 
cosa el feia particularment emocionant. Així, 
almenys, ho he sentit a dir. 

—I doncs, i no l'havia après dei seu pare, 
aquest to?—digué el meu amic Ewald, des
prés d'uns instants. 

—No—vaig respondre—, no se sap d'on el 
portà. 

Havia deixat ja la finestra del paralític, 
quan aquest féu encara un moviment i em 
cridà de lluny. 

—Potser que pensés en la seva dona i el 
seu infant. No obstant, no deu haver-los fet 
venir, tot i ésser ja mort el seu pare. 

—No, no ho crec. Car, en efecte, morí tot 
sol... 

Rosa Alavedra, irad. 
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A 
JOAN 

U.CCVB 

Una simpl» lont, plena d'aigua i amarada dt bon gust evoca cl record del gran poeta mallorquí 

L a f o n l d e d i c a d a a l a n u M i i ò r í a <!<' J < » a i i A l c o v e r 

FA molts anys, abans dc la mort 
del gran poeta Joan Alcover, els 

seus més acostats amics, volent 
retre-li un homenatge eficaç però 
allunyat de tota apariència sorollosa, 
idearen una senzilla font, rebutjant 
la iniciativa de «monument» on sem
pre hi sol haver un factor considera
ble de vulgarisme i de concessió a 
les gents ineducades artísticament. 

Miquel Ferrà — que deu conside
rar-se en aquest moment cl més legí
tim hereu dels ideals alcoverians — 
prengué peu per la iniciació de font-
homenatge d'aquestes paraules del 
mestre, pronunciades en ocasió me
morable: 

«Si jo tingués la doble sort d'ésser 
un home il·lustre i assistir a la meva 
immortalitat i em donessin a triar el 

monument, jo diria: «Que sia un lloc 
d'habitació humana; si la vida no 
pot aixoplugar-s'hi, que hi habiti la 
mort: enterreu-hi els meus ossos; i si 
no ha d'ésser ni temple, ni llar, ni 
fossa, ni redós, sinó una de tantes 
abstraccions en marbre on hi falta 
fins la calor d'un niu, que almenys 
hi brolli una font pública, i les veï
nes, cap al tard, hi conversin, men
tre el doll de l'aigua remoreja caient 
a dins dels càntirs. Voldria, sí, que 
una mica d'ànima hi habités». 

La idea d'En Miquel Ferrà d'inter
pretar aquestes darreres paraules 
de tan humanal poeta necessitava 
l'ajuda de tècnics de molta sensi
bilitat i compenetració amb l'obra 
poètica de Joan Alcover, per no 
incórrer en una paròdia irremeiable. 

Els escultors catalans Monegal i 
Casanovas i els mallorquins Joan 
Pons i Marquès i l'arquitecte Guillem 
Fortesa foren els encarregats de do
nar forma plàstica a tan bell projecte. 

En Joan Alcover aprovà en vida 
dit projecte i n'alabà la seva espiri
tualitat. Circumstàncies enutjoses 
han perllongat la realització d'aques
ta font, però a la fi, no sense grans 
esforços, els amics del poeta Alco
ver, glòria dc Mallorca, han pogut 
acomplir cl deure filial que tenien 
amb qui era llur mestre i príncep dc 
la literatura catalana moderna. 

D'Ací i D ' A l l A cs complau avui en 
publicar la fotografia dc tan delicada 
obra i felicita els artistes que l'han 
creada. 

M. B. 
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l^a nit veneciana o les noces de Laureía 
D A L F R E D D E M U S S E T 

( t r a d u c c i ó i l c M e l c i o r K o n l ) 

l·KKSDNATC.KS 
E l príncep d'Eyseitach. 
E l marquis dilla Ronda. 
Razetta. 
Crim, el secretari Íntim. 
Eaureta. 
Dos minyons venecians. 
OiUi jovenetes. 
Madame Halbi, dama de companyia de I.au-

reta, personatge mut. 
I.'acció a Venècia 

E S C E N A P R I M E R A 

Uu carrer, al fons un canal. E s de nit. 

Razetta saltant d'una gòndola; I.aureta 
surt al balcó. 

Razetta.—Us en aneu, Laureta ? És, doncs, 
de debò que ns en aneu ? 

I.aureta.—No hi ha més remei! 
Razetta.-—Deixeu Venècia ? 
Laurfta.—Demà al mati. 
Razetta.—Doncs, digueu que no és sinó 

massa certa la mala nova que corre avui per 
la ciutat. Diu que ns venen al príncep d'Ey-
senach. Quin platxeri! E l vostre enfaristo-
lat tutor no es morirà d'alegria d'aquesta 
feta ! Quin cortisà més ric i més covard ! 

I.aureta.—Per l'amor de Déu, Razetta, no 
alceu tant la veu, tinc la dama de compa
nyia a la sala del costat que m'espera. No 
puc fer altra cosa que dir-vos adéu. 

Razetta.—Adéu per sempre? 
I.ai'reta. Per sempre! 
Razetta.—Sóc ric de sobres per seguir-vos 

a Alemanya. 
I.atreta.—No ; això no ho fareu. Estimat, 

no podem plantar cara a la voluntat del rel. 
Razetta.—És que la voluntat del cel es 

farà càrrec de la de l'home. Baldament hagi 
I>erdut al joc la meitat dels meus cabals, us 
reiK-teixo que en tinc prou i de sobres per 
seguir-vos. Estic resolt a fer-ho. 

Laureta.—Si ho ten ens perdrem tots dos. 
Razetta.—La generositat en aquest món ja 

no es porta. 
Laureta.—Us veig tot desesperat. 
Razetta.—Vós din 11! han fet síntaraent de 

no convidar-me a noces. 
Laureta.—Escateu, Razetta, ja sabeu que 

us he estimat d'allò més. Si el meu tutor hi 
hagués vingut bé, faria molt de temps que 
fóra vostra. Lna donzella no depèn d'ella 
sola en cquest mói: Veieu en quines mans 
es confiat el meu destí que vós mateix amb 
un rampell de no res podríeu perdre'm. 
M'hi resigno. Sospito que se us afigura bri
llant, feliç... Adéu, adéu, no puc dir-vos ni 
una paraula més. Teniu, us faig present de 
la meva creu d'or. (luardeu-la ; us ho prego. 

Razetta.—Llenceu-la al fons del mar que 
aniré a pescar-la. 

Laureta.—Bon Déu ! Assossegueu-vos ! 

Razetta.—1 per qui he rondat de dia, de 
nit, com un bergant ai volt d'aquestes mu
ralles ? Per qui he renunciat a tot ? No éd que 
parli dels meus deures. Els deixo dc banda ; 
no em refereixo tampoc al meu país, ni a la 
meva família ni als meus amics ; amb or a 
tot arreu fa de bon trobar-ne. jOtl ha anat a 
raure l'herència del meu pare ? He perdut 
les musclercs. Només sou vós que em lli
gueu a aqtiest món. No, dc cap manera; 
aquell que s'ha jugat tota la vida en un 
dau, no ha pas de renunciar a la fortuna de 
cop i volta. 

I.aureta.—Però, i què voleu de mi ? 
Razetta.—Vull que us cn vingueu amb mi 

a Gènova. 
Laureta.—1 com podria fer-ho? És que no 

sabeu que aquella ; mb qui parleu ja 110 pot 
disposar d'ella. Pobre de mi, Razetta, sóc 
princesa d'Eysenach. 

Razetta.—Ah ! Veneciana, gata maula ! 
aquesta paraula 110 ha pogut travessar els 
teus llavis sense obrir-hi un somriure. 

I.aureta.—És hora d'anar-me'n. Adéu, es
timat, adéu. 

Razetta.—I doncs em deixes ? No hi ju
guis amb mi ; fins ara 110 he estat d'aquells 
que es deixen estemordir per la rancúnia. 
Aniré a demanar-te al teu padrastre amb l'es
pasa a la mà. 

Laureta. — Bé ho havia pressentit que 
aquesta nit em duia mal averany. A h ! j l 
per què havia d'accedir a tornar-te a veure? 

Razetta.—j És que ets francesa, per ventu
ra ? j És que el dia que vas néixer feia un 
sol tan esmorteït que t'ha deixat glaçar la 
sang a les venen ? o és que 110 m'estimes 
gens? Tres benediccions d'un clergue, qua
tre paraules d'un rei han capgirat, de cop i 
volta, allò que dos mesos de turment... o qui 
sap si el meu rival... 

Laureta.—No l'he pas vist. 
Razetta.—Què dius'? Bé ets a hores d'ara 

princesa d'Eysenach. 
Laureta.—No sabeu ni un borrall d'aques

tes cerimònies. Un enviat del príncep, el baró 
Grim, el seu secretari int'm, ha arribat aquest 
mati. 

Razetta.—Ja ho entenc! Han posat la teva 
mà polida dintre la d'aquest vassall, tot -s-
tarrufat amb els poders del príncep ; l'auto 
rització reial, sancionada pel capellà oficial de 
Sa Excel·lència, ha lligat ais ulls del món una 
parella que ni es coneixien. Sé com van 
aquests tripijocs. I tu, i el teu cor, i el teu 
caparró i la vida teva, tot mercadejat per tra
ficants, venut al millor postor. Una corona 
reial t'ha fet esclava per sempre i el teu pro
mès, tot capbussat en les delícies d'una cort, 
espera indolentment que l'esposa novella... 

Laureta.—Per cert que arriba a Venècia 
aquest vespre. 

Razetta.—Aquest vespre? Ah, en boua fe 

que has fet una altra imprudència de dlT-
m'ho. 

Laureta.—No, Razetta, jo no podria creu
re que vulguis perdre'm ; sé com ets i quiua 
mena dc fama t'has guanyat amb unes mali
fetes que havien de fer-te odiós als meus 
ulls. No sé com ha anat que acabés per esti-
mar-te i per deixar-me estimar. Qui sap les 
vegades que he maleït el teu tarannà impul
siu, excitat per una vida desenfrenada, quí 
m'havia de fer veure el perill. Però, en el 
fons tens bon cor. 

Razetta.—T'erres dc mig a mig. No sóc l u 
gallina, i això és tot. No torno mal per bé, 
però en nom de Déu! , sé tornar mal per mal. 
Jovençà i tot, he conegut això que hem con
vingut a dir-ne la vida, per no trobar al fons 
d'aquesta mar, el menyspreu de tot allò que 
hi va surant per sobre. Sé — això s í ! — que 
cap cosa no podria contenir-me. 

Laureta .—Bé: i què fareu? 
Razetta.—No és pas per al meu engi ly 

de espatotxí que heu de témer, en aquest cas. 
He d'haver-me-les r.mb un enemic, que té 
una sang que no és feta per la meva espaia. 

Laureta.—Què et proposes ? 
Razetta.—Deixa-ho córrer. Em toca a mi 

de no perdre't de vista. Veig dues torxes que 
travessen la galeria. T'esperen. 

Laureta.—No me n'aniré d'aquest bal'ó 
que m'hagis promès que no intentaràs cap 
cosa ni en contra teu, ui en contra... 

Razetta.—Ni en contra d'ell? 
Laureta.—Contra aquesta Laureta que dius 

que has estimat i que ara vols perdre. Ah, 
Razetta, prou de turmentar-me. La vostra ira 
em fa esgarrifar. Us prego que em doneu de 
no fer cap temptativa. 

Razetta.—El que us prometo és que no. hi 
haurà sang. 

Laureta.—Que no fareu res, que esperareu, 
que mirareu d'oblidar, de... 

Razetta.—Veiam, fem-ho al revés ; deixem 
que us segueixi. 

Laureta.—Seguir-me, oh bou Déu ! 
Razetta.—A aquest preu, m'avinc a tot. 
Laureta.—Ve algú. Me n'he d'anar. F.n 

nom de Déu... Em jureu?... 
Razetta.—Puc comptar amb la vostra p.i-

raula ? Fieu-vos de la meva, doncs. 
Laureta.—Razetta, em confio al vostre cor ; 

l'amor d'una dona ha pogut trobar-hi acodi-
da; el respecte d'aquesta dona també n'hi 
trobarà. Adéu, adéu, no voleu aquesta creu? 

Razetta.—Oh, vidi meva! {Accepta la creu ; 
ella se'n va.) 

R.·.ZBTTA {tot sol.)—l t é ! l'he perduda. Ra
zetta, era algun temps que aquesta gòndola, 
aclarida d'una llantcni:! de mil colors, duia 
sobre aquest mar indolent el més dissipat 
dels seus fills. Els plers de la jovenalla, la 
passió furiosa del joc t'absorbien, et senties 
rioler, feliç i lliure ; almenys ho feien eó'-



166 MAIG 1929 

J E A N J A C Q U E S B E R N A R D 
Entre els capdavanters Jo la renovació teatral francesa destaca amL una claror 
molt pura el nom J aquest autor, fundador en certa manera del que sol anome
nar-se «teatre del silenci». L a seva visita a Barcelona anit ocasió de 1 estrena de 
la traducció catalana de « L e Feu qui reprend mal» (signada per Josep Pous 1 
Pagès), és mduLtaLlement un dels esdeveniments més simpàtics de la temporada. 

,1 fr 
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rer; la incotistància, parenta de la follia, se
nyorejava els teus actes, abandonar una dona 
et costava quatre llàgrimes, ésser-ne abando
nat, a penes un somriure. On havies arribat? 

.Mar profunda, ventura que no et costa 
d'apagar una guspira. Pobre creueta, penja
da en una diada probablement—qui sap si 
per un natalici—damunt el pit tranquil d'un 
infant; ungida de la benedicció d'un avi ; 
que al capçal del llit vetllaves per la inno
cència en el silenci de les nits ; que potser 
vas sentir al teu damunt més d'una vegada 
una boca adorable després del parenostre de 
la nit; 110 faràs pas llarga estada entre les 
meves maus. 

l,a més bella part del teu destí ja és en
llestida ; et porto al meu damunt i els mari
ners d'aquesta riba et trobaran rovellada so
bre el meu cor. 

I.aureta! I.aureta! E m sento més poruc 
que una donzella. Em niDro de desesperança. 
Deixa'm plorar. (Hom sent el so d'una sim
fonia damunt l'aigua. Passa una gòndola, 
curulla de dones i de músics.) 

UNA VEC DU DONA.—i Què hi ha a jugar 
que és Razetta ? 

UNA ALTRA.—És ell sota la finestra de la 
I.aureta bonica. 

UN MINYÓ.—Sempre al mateix indret! E i ! 
Ola, Razetta! EI primer plaga dc la ciutat 
no s'avindria amb una colla de tabalots? E t 
cedeixo un paper en la uostra mascarada; 
vina a esbojarrar-nos. 

RAZETTA.—Deixeu-me sol. No puc fer colla 
amb vosaltres aquest vespre ; us prego que 
m'excuseu. 

UNA DE LES DONES.—Razetta, heu de venir. 
Tornarem d'ací a una hora. Que no puguin 
dir que no som res per a vós i que Laureta 
us fa oblidar els amics. 

RAZETTA. — fts avui el dia de les no
ces, no ho sabeu? l l i sóc convidat i 110 puc 
pas daixar d'assistir-hi. Adéu, us desitjo 
d'allò més pler ; però deixeu-me, si us plau, 
una careta. 

LA VEU DE DONA.—Adéu, convertit! (í li 
llança la seva careta.) 

EL MINYÓ.—Adéu, llop que t'has tornat -aí-
tor. Si encara hi ets, a la tornada, et pren
drem amb nosaltres. 

(Miísica. La gòndola s'allunya.) 
RAZETTA.—He canviat de pensament, de 

cop i volta. Aquesta careta m'anirà de pri
mera. Què ho fa que l'home és prou liró i<er 
deixar aquesta vida sense haver engolit co
tes les gotes dc felicitat. Aquell que perd la 
seva fortuna en el j oc ^ deixa la taula mentre 
té una .noneda d'or a les butxaques ? Una 
solament pot rescabalar-lo de tot. Com u'i 
mineral fèrtil pot li r-hi un bon filó. S'esde
vé així mateix amb l'esperança. Si , estic de
cidit a arribar al capdavall. 

D'altra banda, la mort ens sotja de la vora. 
i Xo la veiem com entrebanca arreu les pas
ses de l'home en aquesta vida? L'aigua, el 
foc i la terra tot va oferint-li sense parar; la 
veu pertot, bell punt la cerca ; la porta al seu 
costat. Veiam, fem la prova. Què hi tinc al 
cor ? 

Un odi i un amor. Un odi vol dir un crim. 
Un amor vol dir un rapte. És així com !a 
majoria dels homes ho destriarien, en el meu 
cas. 

Però cm convé trobar-hi un desllorigador. 

D'entrada, he d'haver-me-les amb una coro
na. D'altra bauda, tot procediment revellit 
em repugna. És ben clar, ja que estic deci
dit a jugar-me el cap, vull fer-me'l pagar tan 
car com pugui. Que faré xerrotejar demà per 
Venècia? Començaran a dir. «Razetta s'ha 
negat de desesperança, per mor de I.aureta, 
que l'ha abandonat.» O bé : «Razetta ha mort 
el príncep d'Eysen:.ch i li ha raptat la nú
via ?•• Tot això és vulgar. «^Ha estat aban
donat per I.aureta i l'ha oblidat al cap d'un 
quart?» Això ja fa de més bou sentir, però 
i fer-ho ? Tiutré prou coratge ? 

Si hom digués : «Razetta, valent-se d'uií.i 
disfressa, va introduir-se, de cop i volta, a 
casa de l'infidel», i afegissin : «Per mitjà 
d'un bitllet que va fer-li a mans, i en el qual 
l'advertia que, a tal hora...» Ara em caldria... 
opi... No! res d'aquests emmetzinaments 
equívocs o tímids que causen, a l'atzar, el 
somni o bé la mort. De l'acer pots refiar-
te'n. Però en una mà tan feble? Què hi fa 
E l coratge és tot. L a llegenda que correrà 
demà de boca en boca serà estrafolària i nova. 
[Dues torxes travessen novament la casa.) 
Apa, alegra't, família abominable, vinc jo, i 
aquell que 110 tem res, ja pot començar a té
mer.' (Es posa la careta i entra.) 

UNA VEU (En el passadís.]—On aneu? 
RAZETTA {Des d'allí mateix.)—Sóc convidat 

a sopar a casa cl marquès. 

E S C E N A I I 

t/na sala que dóna a un jardí. 

Tot de màscares passegen. EL MARÜCES, EL 
SECRETARI. 

EL MARQUÈS.—Em sento tot honorat, mís-
senyor el secretari íntim, de veure que us fa 
una mica feliç aquesta festa, la més mediocre 
del món! 

Et SECRETARI.—Em sembla tot de primera 
i el vostre jardí un encís. Aquesta delícia no
més pot trobar-se a Itàlia. 

EL MARQUÈS.—Exacte ; és un jardí anglès, 
t No us faria pas goig de reposar o de reíres-
car-vos la gorja ? 

EL SECRETARI.—Oh, gràcies! 
EL MARQUÈS.—Què me'n dieu dels músics ? 
EL SECRETARI.—Són la perfecció mateixa. 

Val a dir, senyor marquès, que el vostre 
país té ben merescuda la fama. 

EL MARQUÈS.—Prou, prou, són alemanys. 
Arribaren ahir de Liepsick i ningú el havia 
fet venir mai a aquesta ciutat, fins ara. E m 
sentiria d'allò més afalagat, si us hagués '"n-
teressat el ballet, poc o molt. 

EL SECRETARI.—Meravellosament; dansen 
que és un gust a Venècia. 

E i . MARguÈS.—Aquests són francesos. Cada 
balladora em costa dos cents florins. ^Us 
plauria de pujar a aquesta terrassa? 

EL SECRETARI.—Encisat de veure-la. 
EL MARQUÈS.—Estic confós d'agraïment. 

j A quina hora creieu que arriba el prínc-p 
missenyor? Car amb la nova dignitat que 
m'ha... 

EL SECRETARI.—De deu a onze. 
(.S'aííunyen, fent conversa. Laureta entra. 

L a senyora Balbi li surt al pas. Totes dues 
romanen recolzades damunt una balustrada, 
al fons de l'escena, i fan semblant de dis
treure's. E n aquest moment, Razetta, amb 
careta, s'avança cap a primer terme.) 

RAZETTA.—Diria que veig Laureta. Just, és 
ella que acaba d'entrar. ^Però com m'ho faré 
per parlar-li, sense que em descobreixin? 
D'ençà que he posat els peus a aquest jarjí, 
tot el bé de Déu de projectes se n'ha anat al 
cel i em senyoreja l'odi. Tinc només un pro
pòsit ; vull portar-lo a cap o morir-me. 
(S'acosta a una taula i escriu quatre parau
les en llapis.) 

EL SECRETARI [entrant, al marquis).—Ah! 
mireu. Un dels galants del vostre ball escriu 
un bitllet amorós. S'estila això a Venècia? 

E i . MARQUÈS.—És un costum amb el qual, 
ja us ho podeu afigurar, mai no s'han fami
liaritzat les donzelles. Voldríeu jugar a car
tes? 

EL SECRETARI.—De bon grat; és una mane
ra d'allò més amable de matar el temps. 

EL MARQUÈS.—Doncs, asseiem-nos, si us 
plau. Missenyor, el secretari íntim, tinc l'ho
nor de saludar-vos. E l príncep, m'heu dit, 
arribarà entre deu i onze. És a dir, d'aquí 
una hora o d'aquí cinc quarts. Ara són tres 
quarts de deu justos. Us toca de jugar a vós. 

E L SECRETARI.—Juguem-nos cinquanta flo
rins ? 

EL M\RQUÈS.—Encantat! Ha estat un relat 
ben suggestiu, missenyor, aquell en el qual 
m'heu deixat endevinar dc la manera comi Sa 
ExceUènia va corprendre's de la caríssima 
princesa, neboda meva. Tinc l'honor de de-
manar-vos coll d'espases. 

EL .SECRETARI.—Va anar tal com us deia... 
fou contemplant el seu retrat; la cosa té un 
cert tirat de conte de fades. 

EL MARQUÈS.—Evidentment, ah, ah! deli
ciós.. . davant d'un retrat!... Passo; he per
dut... Anàveu dient... 

EL SECRETARI.—Un retrat que, val a dir-
ho, era d'una retirança tremenda, és a dir, 
d'una bellesa perfecta... 

E i . MARQUÈS.—Sou mil vegades massa gen
til. 

EL SECRETARI.— Ï Voleu jugar de nou per 
fer les paus ? 

E i . MARQUÈS.—Amb molt de gust. «D'una 
bellesa perfecta...» 

EL SECRETARI. — Va estar-se qui-sap-lo 
temps damunt la taula escriptori. E l príncep, 
val a dir-ho tot... (m'heu donat cartes roges) 
és un excèntric. 

EL MARQUÈS.—De debò?.. . Però no en cor
ren com ell! No hi veig de content de pen
sar que dintre una hora!... Mireu, altra ve
gada carta roja. 

EL SECRETARI.—No estava per dones. A l 
menys ho feia córre- Té el tarannà més fan
tàstic. No li fan goig ni el joc, ni la cacera, 
ni les arts. Heu tornat a perdre! 

EL MARQUÈS.—jNò 1: fa goig res de tot 
això ? A h ! ah! E n bona fe, teniu raó : he 
tornat a perdre. És deliciós! 

EL SECRETARI.—Ha viatjat d'allò més, so
bretot a Europa. Ni una vegada no hem co
negut els seus projectes fins al mateix matí 
del dia en què partia per una d'aquestes 
excursions, de vegades Uarguíssimes. «En
ganxeu els cavalls—deia en Uevar-se—, ani
rem a París.» 

E i . MARQUÈS.—He sentit contar això ma
teix de l'emperador Bonaparte. Singular coin
cidència ! 

EI. SECRETARI.—El seu casori fou tan sor
prenent com els seus viatges ; va fer-me'n 
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M A R I N E R S 

.Miariuer ianqui disposat 

a J e i x a r a k n o c L - o u t a 

a qua l sevo l company 

que liagi infringit exces

s i vament la l l e i seca. 

J e a n Oassoulet, mariner de 

-Marsella, lia perdut el compte 

de les vegades que L a estat a 

O r a n i a T u n i s . Fuma la seva 

pipa ami) un deix tot filosòfic. 

N o ens veiem en cor d atri-

l>uir-lo a la sang llatina de les 

seves venes, ni creiem que li 

vingui de 1 escola d Atenes. 

PER Q U E L U S 

V e t ací un ex - iú W i t del 11 u-

n y à emperador Oui l l em. E n 

temps de la guerra tripulava 

un submarí que féu destroces 

per la mediterrània- A v u i es

plaia la seva tel'licositat fent un 

screuèr» en un pacífic paquetot. 

U n almirall japonès , 

petit, r o d a n x ó , més 

que el cap d una di 

v i s i ó n a v a l semLia 

un p a c í f i c s e n y o r 

E s t e v e d i s f r e s s a t . 

L a proverbial sang freda 

dels anglesos dóna tot el 

rendiment entre els mari

ners. N o b; ka tempesta 

per desfermada que sigui, 

que fac i encendre les 

sangs d un mariner anglès . 

N a vegant per les mars 

del N o r d fins corren el 

p e r i l l que se Is g l a c i . 

r 
H o m diu que el negre és molt 

ibtert. Efec t ivament. Aquest ma

riner negre oblida les seves mal-

aurances tocant 1 a c o r d i ó i a ixí 

veu l a v i d a de color de rosa. 
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l'encàrrec com si es tractés del fet més insig
nificant de !a seva vida ; perquè el prííicep 
és la galvana personificada. «1 ara, misse-
nyor—vaig fcr-li notar—, sense haver-la vis
ta? —Una raó de més—va dir—i aquesta fou 
tota la seva resposta. E n partir, vaig deixar 
tota la cort en renou, amb una esgarrifosa 
xerradissa. 

E i . MARQUÈS.—És ben comprensible! E h , 
eh ! Val a dir, missenyor, que no hauria po
gut servir-se d'un intermediari més destre 
que vós ; missenyor, el secretari íntim, vol
dria que no ho prenguéssiu per falagueria. 
He tornat a perdre. 

Ei . SKCRBTARI. Bé jugueu amb prou mala 
estrella! 

E i . MARQUÈS.- Sí, no és cert? I és ben re
marcable, l'n am!c meu, perfecte plaga, em 
deia faceciosanient abans d'ahir, a la taula 
de joc d'un dels més significats senadors de
ia ciutat, que no hi haurra sinó un procedi
ment per fer que jo pogués guanyar : fer la 
jugada en contra meu. 

Ei, SECRETARI.—Ah, ah! Exacte! 
EL MARQUÈS.—Tindríem, doncs, allò que, 

podríem dir-ne, una mala ventura. E h ! E h ! 
[Riu.) 

El . SECRETARI.—Això mateix! 
EL MARQUÈS.—Són dues paraules, que 110 

van gairebé mai aparellades, em sembla... 
Eh ! eh! Però, permeteu-me només una pre
gunta : A Sa Excel·lència, li plau la mi'-
sica? 

EL SECRETARI.—Força. És el seu únic -.s-
plai. 

EL MARQUÈS.—Estic tot radiant d'haver fet 
aprendre a la meva neboda, d'ençà que tenia 
dotze anys, a tocar l'arpa i el piano. ^Us 
complauria, potser, de sentir-la com canta? 

EL SECRETARI.—Cal dir-ho? 
E i , MARQUÈS (O un criat).—Digueu a la 

princesa que voldria parlar-li. {A Laureta, 
que arriba.) Laureta, et demano que vulgais 
cantar. Missenyor, el secretari íntim, vol de
manar-te aquesta gràcia. 

LAURETA.—De bon grat, estimat oncle. Qui
na llei de tonada preferiu? 

EL MARQUÈS.—Pi piacerl P i piacer! P i pia-
cer! L a meva neboda no és de les que es fan 
pregar. 

LAURETA.—^ Voleu ajudar-me a obrir el 
piano ? 

RAZETTA. (Sense llevar-se la careta s'avin-
ça i obre cl piano. Baix bíiixet, diu.)—Lle
giu això, quan sereu sola. {Ella accepta el 
bitllet.) 

EL SECRETARI.—La princesa erapaHideix. 
EL MARQUÈS.- Filla meva, què et passa? 
LAURETA.—Xo ha estat res. Em sento re

tornada. 
EL MARQUÈS {baixet a! Secrelari).—Ja us 

feu càrrec qne una donzelleta... 
{Laureta sona els primers acords.) 

UN CRIAT {entrant diu en veu baixa al 
Marquès).—Sa Excel·lència acaba d'entrar al 
jardí. 

EL MARQUÈS.—Sa Excel. . . Anem a rebre']. 
(S'íiíça.) 

EL SECRETARI.—Al revés, permeteu que us 
digui dues paraules. {Purant aquest temps 
Laureta toca ia tornada en tpiamssimot.) Ja 
heu vist que el príncep només us ha anun
ciat a vós la seva arribada. Que tots els con
vidats desapareixin. Conec el protocol ; st 
que, en totes les corts, la presentació s'esti

la, però cap cosa de les que accepta tothom 
no fa pel tarannà del nostre jove rei. ^ Voleu 
acompanyar-me tot sol a rebre el príncep ? 
I,a easadeta, pot esperar, si us sembla. 

EL MARQUÈS.—Com? Tota sola? 
EL .SECRETARI. — J'arlo segons ordres del 

príncep. 
EL MARQUÈS.—D'acord amb les d'ell, vaig 

a donar les meves ; la conformitat cega als 
més minsos desigs de Sa Excel·lència, és per 
a mi el primer i el més sagrat dels deures. 
Però, tanmateix, jno hauria d'avisar la meva 
neboda ? 

EL SECRETARI.—És clar que sí. 
EL MARQUÈS.—Laureta! {Li parla a cau 

d'orella. Al cap d'un moment, les màscares 
es dispersen pel jardí i deixen espai lliure. 
F.l Marquès i el Secretari surten plegats.) 

LAURETA {tota sola, treu et bitllet que duia 
dintre el pit i llegeix.)—«Tots els juraments 
que he arribat a fer-te no poden retenir-me 
lluny de tu. Tinc amagat el punyal sota el 
teu clavecí. Preu-lo i clava'l al meu rival, 
si no pots escapar-te abans que toquin les 
onze i venir-me a trobar al peu del teu bal
có, on t'espero. Creu que, si no ho fas, des
prés de tocar l'hora, cm mataré.—Kazetta.t 
{Guaita al seu voltant.) Estic sola! (l'a a; co-
Uir el punyal.) No hi ha remei. E l conec 
prou ; és capaç de tot. Déu meu! sento pas
sos a la terrassa. És el príncep? No, tot està 
tranquil. «A les onze, si no pots escapar-te... 
Creu que, si em refuses, la meva mort és un 
fet.» O Razetta, Razetta; poc seny! Bé em 
costa prou car d'haver-te estimat. Fugiré?. . . 
La princesa d'Eysenach fugirà!. . . Amb qui... 
Amb un jugador que a penes té un clau ? 
Amb un home més temible que totes les des
ventures. I , si ho digués al príncep? Bou 
Déu ! ja vénen. 

Però Razetta es matarà ben cert, sota les 
meves finestres... 

E l príncep no pot tardar. Veig uns patges 
amb torxes que travessen el tarongerar. F a 
nit fosca ; el vent mou la flama ; escoltem... 
Quina estranya basarda em pren!... Incone-
guts l'un de l'altre, què em dirà? Gosaré 
alçar els ulls per esguardar-lo?... Sento que 
el cor cm bat... E l rellotge vola. Les onze... 
Van a tocar les onze! 

UNA VEU {Al defora.)—-Sa Excel·lència vol 
pujar aquesta escala? 

LAURETA.—És e l l ; ja ve. {Escolta.) No tinc 
esma d'alçar-me ; amaguem el punyal. {L'a
maga dintre el corset.) Eysenach, vas cami 
de la mort ? Ah ! que no és pas llunyana la 
meva. (Es recolza a la finestra.) Razetta pas
seja poc a poc. Anem! Vinga i'embranzida 
per fer emmudir això que sento. És necessa
ri. Ara és l'hora. {Contemplant-se.) Boa 
Déu, i que n'estic de pàl·lida! I tota escabe
llada ! 

{Entra et príncep pel fons ; duu un retrat 
a la mà, avança poc a poc, contemplant adés 
l'original, adés la còpia.) 

EL PRÍNCEP.—Perfecte! {Laureta es gira i 
roman en interdicte.) I , tanmateix, com en 
tot, l'art és sempre inferior a la natura, so
bretot, quan aspira a afavorir-la. De la blan
cor d'aquesta pell, podria tlir-sc'n pal·lidesa, 
al seu davant, trobo que les roses esmortei-
xen els lliris. Aquests ulls són més vius ; 
aquests cabells més negres. L a tela més per
fecta no és sinó una ombra ; tot hi és super

ficial ; la immobilitat fa gelor; hi ha l'ab
sència de l'ànima ; és una beutat a flor de 
pell. Altrament, aquest fred a l'esquerra... 
{Laureta fa unes passes. E l Príncep no li 
treu els ulls del damunt.) Tant se val! Estic 
content de Grim ; no m'ha pas ensibornat! 
Aquest palauet és ben gentil... (S'asseu.) 
M'havien dit que aquesta donzelleta no te
nia un clau... Com és possible?... I és ben 
bé un elegant el meu oncle, missenyor... el... 
el... (.-I Laureta.) És marquès el vostre oncle, 
no és cert ? 

LAURETA.—Oh, sí, missenyor... 
EL PRÍNCEP.—Em vénen ganes d'abando

nar Alemanya, la rònega farsant, i venir-me'n 
a viure ací. Ah, malviatge! Se m'acut una 
cosa; cal anar forçosament a peu. 1 És que 
tates les dones són tan boniques com vós en 
aquesta ciutat ? 

LAURETA.—Missenyor... 
EL PRÍNCEP.—Us enrojoleu. De qui podeu 

sentir basarda ? Estem sols. 
LAURETA.—Certament, però... 
EL PRÍNCEP (.4/fíiní-sc.)—jÉs que per ven

tura el gran galdiró del meu secretari ha re
presentat malament el seu paper? jTotes les 
cerimònies que s'estilen són enllestides? ; É s 
qne s'haurà oblidpf d'aigun tràmit? E n 
aquest cas, excuseu-me. Creia que els quatre 
primers actes de la comèdia eren represen
tats, i venia per al cinquè. 

LAURETA.—El meu tutor... 
E i . PRÍNCEP.—Tremoleu? (Li pren la mà.) 

Reposeu en aquest sofà. Us prego de respon
dre'm una pregunta. 

LAURETA.—Î a vostra excel·lència em perdo^ 
narà ; no li amagaré pas del tot el meu tur
ment... una mica de turment; no voldrà pas 
enfurismar-se'n. 

EL PRÍNCEP.—Si sou servida, un vinagre 
excel·lent. (Li dóna la tassa.) Sou ben tendre, 
missenyora, i jo, si fa no fa. Tanmateix, com 
que em sé de cor un bé de Déu de novelles, 
tragèdies, contes, històries i llibres, puc ben 
alliçonar-vos de tot allò que hi he après. E n 
cada. peça de conjunt hi ha una introducció, 
un tema, dues o tres variacions, un andante 
i un presto. A la introducció, noteu que els 
músics no s'avenen del tot, miren de fon
dre's, d'arrodonir-ho, ho proven ; menen el 
compàs ; ve el tema i els relliga ; tots callen 
o bé sonen dolçament, mentre la veu del te
ma domina ; em sembla que no cal fer l'apli
cació de la paràbola. Les variacions són més 
o menys llargues ; a ixò depèn de si el pensa
ment s'ablaneix o es fatiga. 1 heus ací que 
comença la gran obra : Vandante, els ulls 
humitejats de plors ; avança de mica en mica, 
les mans s'estrenyen ; ve el moment novel-
lesc, els grans juraments, les prometences 
dolces, els enterniments, la melanconia. De 
mica en mica, tot es posa a to; l'amant es 
confia al cor. De l'estimada, renaix l'alegria, 
i , per tant, la felicitat; és aquest el punt 
dolç per a la benedicció apostòlica i romana ; 
perquè si no, al bo del presto... Us fa som
riure ? 

LAURETA.—Em fa somriure un pensament. 
Ei . PRÍNCEP.—L'endevino. E l meu missat

ger s'ha empassat l'adagio. 
LAURETA.—Desafinat, em sembla. 
Ei. PRÍNCEP.—Em pertoca a mi de reparar 

les seves plasenteries. Tanmateix, no entrava 
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F a l d i l l e s l l a r g u e s o c u r t e s ? 

DE totes les èpoc|ues, potser cap com l'actual s'havia demos
trat més deliciosament flexible en el que es refereix a la 

moda femenina. De la mateixa manera que en altres temps re
sultava perillós fer gala d'uns pensaments que es separessin dels 
corrents i dominants, era impossible que una dona pogués de
mostrar la seva personalitat en el vestir. L a tirania ae ta moda. 
aquella cèlebre frase feta, avui a qualsevol dameta una mica Intel-
ligent tan sols, li sona a cosa perfectament desprovista de sentit. 

Es podria dir que en el món transcendentalment frívol de la 
modisteria han caigut els imperialismes i triomfen les petites 
nacionalitats. Cada una d'aquestes està regida per un gran mo
dista que crea, amanyagant-la i defensant-la, una línia distinta 
de la dels seus col·legues, d'on neix una ampla llibertat de la 
qual beneficien les dones de bon gust. 

Per exigent que sigui una dama, és impossible que entre les 
creacions fle cada temporada no trobi aquella que s'emmotlli 
idealment al seu tipus, fent-ne valer amb escreix les gràcies i 
amagant-ne com per obra de màgia quasi tots els defectes. No 
m'agrada gens haver d'escriure aquest quasi lots. no cregueu. 

(,) L A T R E 

M O D E L S 
D E PARÍS 

. | « v . . . de Phl-
lippc & Gaston 

• N'aimez que moi.. 
de C h a r l o t t e 

• | acquei•. 
de Cbarlotte 

• Tout ou rien • 
d • C h a r I o 11 < 

Però no es pot amagar que en un punt determinat la moda es mostra 
inflexiblement cruel... Si bé en els vestits de nit permet amagar les ca
mes si convé, de dia, a plena llum, vol tossudament que s'ensenyin. 
En part no li manca raó. Unes cames boniques, o si res més no, dis
cretament dibuixades, donen a la figura femenina un tal jovenívol en
cís, causen una impressió d'agilitat, de lleugeresa seductora, que de 
debò fa pena la sola idea que s'hagin d'amagar. Però quan no és així, 
quan els pedestals que aguanten el cos femení són d'unes rectes o 
d'unes curves exagerades, cal dir com seria admirable que la moda 
oferís un recurs discret i simpàtic per a dissimular-les. 

;E1 radicalíssim d'implantar les faldilles llargues per tothom potser r 
No, no! Davant d'aquesta horrible perspectiva les cames boniques 

organitzen una protesta formidable, criden justament irades que és 
monstruós de sacrificar-les a elles a benefici d'una minoria insignificant 
de cames mal formades. 

I fet i fet, em sembla que el més pràctic i eficaç és atendre-les, per
què jo estic segura que després d'un parell o tres de generacions se
guides, fidels a la faldilla curta, no es podrà trobar ni com a record 
històric una cama imperfecta. I en quina misteriosa influència confio 
per parlar en aquesta forma? cm podreu preguntar. 

Doncs en la que sols es pot desprendre del desig de plaure femení, 
esdevingut, en acumular-se a través dels anys una força poderosa. 

LOLA Cos ROC.KT 
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en el meu plan. Això que acabeu de dir-ine, 
em fa meditar. 

I.AI RETA.—A propòsit de què? 
E l PRÍNCEP.—A propòsit d'una teoria d<1 

professor Mayer, a Francfort-damuut-l'Oder. 
LAUKKTA.—Ah ! 
Ei . PRÍNCEP.—Però s'erra de mig a mig, si 

és que heu nascut a Venècia. 
I.AURKTA.—En aquesta mateixa casa. 
Ei, PRÍNCEP.—Mal viatge! mireu, i ell feia 

córrer que allò que els vostres compatriotes 
tenen en menys estima... és precisament allò 
que manca... 

LADRBTA.—Al secretari íntim? 
EL PRÍNCEP.—I, a més, que acostumeu a ju

dicar un tarannà a base d'uu retrat. Podríeu, 
ben cert, mantenir-hi controvèrsia. [Li besa 
ta mà.) Encara tremoleu tota! 

I.Al'KETA.-—N'o ho Sé... jO... HO... 
Hr. PRÍNCEP,.—I encara ventura que estic en

tre la finestra i el pèndul. 
LAUKETA (Esverada.)—Què diu Vostra E x 

cel·lència? 
Ei. PRÍNCEP.—Que aquests dos punts com

parteixen tota la vostra atenció. Diria que us 
faig basarda. 

I.AI RETA.—Per què?. . . Però, és clar... no... 
no... puc pas dissimular-vos... 

EL PRÍNCEP.—I, mireu, aquesta mà diu tot 
al revés. No us encisen les joies ? (Li posa 
un braçalet.) 

LAUKETA.—Quins diamants més meravello
sos ! 

EL PRÍNCEP.—I ja no s'estilen. Però, i ara? 
S'han oblidat de Panell! 

LAURETA.—El secretari... 
EL PRÍNCEP.—Ja en tenim un ; porto sem

pre joguines de nina a les butxaques. Deci-
didament, voleu saber l'hora, sembla. 

LAURETA.—No... mirava. 
EL PRÍNCEP.—He sentit a dir que un fran

cès sovint es troba cohibit davant una italia
na. Us alceu ! 

LAURETA.—Estic angoixosa. 
EL PRÍNCEP.—^ Voleu recolzar-vos a la fines

tra? 
LAURETA (A la jinestra.)—Ah ! 
Ei . PRÍNCEP.—Per l'amor de Déu, què us 

passa? i És que sóc prou maleït per arribar 
a inspirar-vos basarda? (L'aeompanya al so
fà.) E n aqixest cas, fóra el més infeliç dels 
homes, perquè us estimo, i 110 podria viure 
sense vós. 

LAURETA.—Una altra plascnteria, encara. 
Príncep, i aquesta vegada no té res d'amo
rosa! 

Ei . PRÍNCEP.—Ara orgull ? Vulgueu escol
tar-me. M'havia imaginat que una dona ha
via de sentir-se més gelosa del seu esperit 
que no del seu cos, contra el costum establert 
de veure amb ulls que permeti d'ésser amada 
abans de confessar que estima i que abando
ni així el tresor del seu. cos abans de tolerar 
cl més tímid avenç sobre el de la seva bellesa. 
He volgut, ben cert, he volgut capgirar 
aquest procedir establert. L a novetat és la 
meva dèria. La fantasia i la indolència, les 
dues úniques divinitats que adoro, m'han 
deixat córrer món en va, empès per aquest 
propòsit estrafolari. És a dir, potser no ho 
dic bé. Tenia la rara aspiració d'ésser marit 
d'una dona, abans d'ésser-ne l'amant. He 
volgut comprovar si hi havia realment una 
anima prou forta per a sentir-se closa quan 

són oberts els braços, per oferir la boca quan 
és lliure el bes. Ja us fareu càrrec que em 
malfiés de trobar una fredor tota roent per 
dius. En tots els iudrcts, sota la capa del sol, 
he anat cercant els rostres més a propòsit per 
a revelar-me que una ànima ardent pot sen
tir-se així dc reclosa. He cercat en tot cl seu 
esclat la bellesa, dalejava per aquest amor 
que naix d'una mirada; aspirava a un es
guard prou bell per fcr-nle oblidar que ho 
era menys, que la divinitat invisible que l'en
cén ; insensible a tot; ho he resistit tot, lle
vat d'una dona, llevat de vós, Laureta, que 
cm feu creure que havia anat massa enllà en 
les meves cabòries d'orgull; de vós, davant 
qui no volia llevar-me la careta que estrafà 
els homes en aquest món, fins que fos el 
vostre marit. I ara me l'heu arrencada de 
cop. Us prego que em perdoneu, si és que us 
hc fet cap tort. 

I.AURETA.—Príncep, les vostres paraules em 
confonen. Cal que jo cregui? 

EL PRÍNCEP.—Cal que la princesa d'Eyse-
nach cm perdoni. Convé que procuri que el 
seu amant es faci l'amant més submís ; cal 
que oblidi totes les seves follies. 

LAURETA.—I tota la seva polidesa? 
EL PRÍNCEP.—Com empal·lideix davant la 

vostra! L a beutat i l'esperit... 
LAURETA.—No compten. Veieu si tenim po

ca retirauça. 
EL PRÍNCEP.—Si es que en feu tan poc ca

bal, m'abandono novament al somni. 
LAURETA.—Com ? 
EL PRÍNCEP.—Començant per la primera. 
LAURETA.—I fent cas omís de la segona ? 
EL PRÍNCEP.—Malfieu-vos d'un home que 

demana un perdó ; pot venir-li amablement la 
temptació de guanyar-ne dos. 

LAURETA.—Això és una teoria. 
EL PRÍNCEP.—No i.en bé del tot. (L'abraça.) 

I , a hores d'ara, us trobo tota agitada en
cara. Què hi ha a jugar que, joveneta com 
sou, ja heu perfilat un càlcul. 

LAUKKTA.—Quin càlcul? N'hi ha tants a 
fer! I una jornada com la d'avui en sugge
reix tants ? 

EL PRÍNCEP.—No parlo sinó dels que es re
fereixen a les meves qualitats de marit. Pro
bablement, no trobeu en mi cap cosa que les 
reveli. Confesseu-m'ho; ^heu pogut pensar 
mai seriosament sobre aquest punt, tan im
portant i tan greu ? 1 Amb quina pasta de ca
ramel, amb quins ingredients amables havíeu 
pastat a l'avançada aquest personatge, que en 
aparèixer us trasmuda en insomnis tantes 
dolces nits? j É s que heu sortit d'un convent, 
per ventura? 

I.AURETA.—No! 
E i , PRÍNCEP.—Convé somniar, estimada 

princesa, que si bé la dama de companyia us 
enutja, si us contraria el tutor, si viviu cohi-
bida, i us renyen sovint, començareu a viure 
demà (no és demà ?) en un imperi de despo
tisme i de tirania; respirareu l'ambient deli
ciós de la més aristocràtica bombonera; és 
de la meva polida cort, que su parlo ; és a 
dir, de la vostra ; car jo sóc el primer dels 
vostres vassalls. Una comare esquerpa us se
guirà, així s'estila, però la pagaré bé per tal 
que no resi cap cosa al vostre marit. ^Glatiu 
pels cavalls, per la cacera, per les festes, pels 
espectacles, pels anants, pels madrigals, pels 
diamants, pels àpats, per les màscares, pels 

gossets, per les follies? Tot ho tindreu a 
mans besades. Arraulit a l'ala més recòndita 
del vostre castell, el príncep no veurà ni sen
tirà sinó allò que us convingui. jUs vindria 
al punt la seva companyia per anar-vos a es
bargir? Una ordre expedida de mans de la 
reina advertirà al rei que s'empolaini per a 
la cacera, per a un enterrament o per al ball. 
Us convé d'estar sola? Quan totes les serena-
des de la terra esclatin al peu de les vostres 
finestres, el príncep, al fons de la seva tor-
ratxa gòtica, no sentirà ni una mica dc fres
sa ; només una llei imperarà en la vostra 
cort : la voluntat dc la reina. 1 Tindríeu per 
ventura retirauça amb una d'aquestes dones, 
per a les quals l'ambició, els honors, el poder, 
tenien tants d'encisos? Això m'esveraria; al 
nieu vell dretor també, però tant se val ! Les 
joguines que posaria llavors entre les vostres 
mans, per eixorivir-vos els lleures, foren ben 
d'altra mena: Vull dir aquestes marianetes, 
que en diuen ministres, consellers, secreta
ris ; i , a tall de castells de cartes, tot l'edifici 
polític de llur saviesa, seria a mercè del vos
tre buf ; al vostre voltant s'agitaran en tots 
sentits aquest bé de Déu de canyes, que dre-
ça i abat el vent de les corts. Podreu ésser 
un dèspota, si no us plau d'ésser una reina. 
Sobretot, no cabdelleu un somni, sense por
tar-lo a cap, ni un sol caprici, ni un lleu de
sig no podeu insinuar cap dels que us voltin. 
Llur existència és tota consagrada a vós. No 
heu de fer sinó triar entre Ics vostres fanta
sies. Heus ací tota la vostra tasca, misse-
nyora, i si el país que vaig descrivint-vos... 

LAURETA.—És el mateix paradís de-les do
nes ! 

EL PRÍNCEP.—Vós en sereu la deessa. 
I.AURETA.—Però serà etern el somni? No em 

treureu mai aquesta mel dels llavis ? 
EL PRÍNCEP.—Mai 
LAURETA.—I qui me'n respon ? 
EL PRÍNCEP.—Una sola garantia : la meva 

incomparable, la meva deliciosa galvana. F a 
a la ratlla de vint-i-cinc anys que vaig inten
tant de viure, Laureta. Me'n sento lassat; 
tota la meva vida n'és fatigada. Relligo a la 
vostra aquest fil que anava a trencar-se ; viu
reu per m i ; abdico; no us hi aveniu ? Jo us 
poso a les mans l'afany dels meus dies, dels 
meus pensaments, dels meus actes, i, quant 
al meu cor... 

LAURETA.—És inclòs en la concessió? 
E i . PRÍNCEP.—No hi serà sinó el dia que 

vós le'n judicareu digne; fins aquell mo
ment ; ja tinc el vostre retrat. I,'estimo, li 
dec tot; li he promès tot, amb tal d'aconsc-
guir-vos. Era algun dia que ell m'hauria 
bastat; però ara he volgut veure'l com som
reia... res més. 

LAURETA.—Això és una altra teoria. 
E i . PRÍNCEP.—Un somni com tot el del món. 

(L i pren el punyal.) 1 què és això? Un joiell 
venecià? Si anem de bones a bones, no cal, 
si som en pla de guerra, desarmo l'enemic. 
(L'abmfa.) Aquest paperet perfumat que 
s'amaga sota aquest vel, el marit el respecta
rà ; però la princesa d'Eysenach s'enrojola. 

LAURETA.—Príncep! 
EL PRÍNCEP.—i Us esvereu de veure'm som

riure? He retingut un mot de S'hakespeare, 
a propòsit de les dones d'aquesta ciutat. 

LAURETA.—Un mot? 
{segueix a la pàgina 180) 
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FA deu anys, en una cova humida, a l 
fons del negre H a r l e m , clariana 

pastada de fum, de riures roncs, de par-
rupeigs, de crits, de formes grotesques 
que es mouen, dansen, siluetadcs sobre 
un fons negre per llums roges i blaves. 
Una música lenta, enervant, cridanera i 
discordant que brolla d'un piano acom
panyat d'un timbal. E l pianista domina 
visiblement l'escena. No té partitura al 
seu davant; si la t ingués , no sabria què 
fer-ne. Toca d'oïda, i improvitza, quan 
oblida la melodia que ha sentit d'un al
tre pianista. 

A mesura que la vetllada a v a n ç a , la 
seva música e s d e v é cada vegada més 
assossegada, folla i intensa i cada vega
da recorre m é s al seu propi fons. E l s 
dansaires semblen presos de frenesí . 
Llurs ulls s ó n fora del cap; llurs movi
ments s ó n exhuberants, com inspirats. 
Hi ha un ritme i una meravellosa coordi
n a c i ó en els balanceigs dels cossos i la 
ges t i cu lac ió dels membres. Hora no es 
preocupa de regles o de convencions es
tablertes. Les parelles de dansaires fan, 
aparentment, el que volen, agiten tanta 
part de llurs cossos com els plau, tots 
els vels enfora, sense subjecc ió , i inven
ten a pleret nous passos o contorsions, 
introduint r i tmes c o m p l i c a t s en llur 
dansa, per simple joc. 

L a vetllada s'acaba. S'ha fet soroll, 
s 'està alegre, es beu... E l s homes que 
han treballat tot el dia en els dics o en 
els terraplens, suen també durant la nit, 
però per uns altres e s forços . Les dones 
que durant el dia han cuinat o han ren
tat en alguna casa de burgès de pell 
blanca, són ara les reines de la reun ió 
nocturna de les pells negres. 

Les barjaules i les «t ies* també hi 
s ó n en poses magistrals. Puix ací és 
una de les cofurnes m é s famoses i més 
afamades de Harlem, en els soterranis 
de Nova York, al si de la vida sense fre 
de les classes inferiors de la pob lac ió 
de color. 

É s en aquests indrets i no solament a 
Harlem, Nova York, s inó encara a X i c a -
go, Fi ladèlf ia , Sant L l u í s , Baltimore, 
K a n s a s City i Omaha que molts dels 
nostres passos populars de dansa i mo
tius de ritmes han estat introduïts i l lan
ç a t s . É s en els cabarets anegres dels 
centres del nord que els negres de les 

plantacions del migjorn i dels camps del 
Miss iss ipí vénen a fondre llurs danses 
primitives i naturals amb els corrents de 
la producc ió del nord. 

Com neix el jazz 

Quan els negres de les regions del 
migjorn han reeixit a trobar algun diner, 
deixen les plantacions per anar al nord, 
que els sembla una terra promesa, a cer
car la llibertat e c o n ò m i c a i espiritual. 
Generalment, no hi troben s i n ó nous 
entrebancs, noves barreres i problemes 
renovellats incessantment. I per evadir 
la incessant subjecc ió que la civi l i tzació 
els imposa, es refugien en la dansa, el 
cant, la beguda i la vida nocturna, com 
adés en els tancats i les plantacions del 
terrer. Desitjosos abans de tot de no é s 
ser considerats com els b à r b a r s , — els 
camperols que van a ciutat exageren so
vint per tal de no é s s e r presos per pro
vincians — s'esforcen a pagar llurs des
peses en la d ivers ió general, amb qual
sevol novell pas de dansa, algun movi
ment rítmic de llurs cossos que ha estat 
molt de temps en voga a llur pa ís , però 
que és desconegut de llur nou ambient. 

Aquest pas, aquest esllavissament, 
aquest ritme, seran represos i escampats 
per altres i passaran finalment en els 
teatres del barri negre. D e s p r é s un mú
sic blanc es posarà a analitzar-ne els 
motius i els presentarà en un cafè con
cert o en una revista. S i la cosa és molt 
suggestiva, emocionant, e sdev indrà aviat 
de voga en les sales de ball del gran 
m ó n . 

É s d'aquesta manera que abans de la 
guerra fórem dotats de diverses catego
ries de Cake-walk, i de sprés , de jazz, de 
shimray, de Black-Bottom, de Chàrles -
ton, de Camel Walk, de passos de camell 
i de Fox Trot, reputades universalment 
com danses americanes, però que en 
ralitat s ó n creacions de negres africans. 

Vernon Castle, el professor de danses 
modernes, ha confessat que la majoria 
dels seus passos i motius han estat ins
pirats pels dansaires negres que ell es
tudia i imita, i sempre fa servir una or
questra negra. 

La c r e a c i ó de danses noves exigeix la 
c r e a c i ó de nova música , a ixí com de nous 

moviments o balanceigs rítmics. Temps 
enrera, abans que els negres estessin en 
voga i que C a r l Van Vechten h a g u é s 
descobert Harlem, els cabarets d'aquest 
barri no p o s s e ï e n orquestres simfòni
ques de jazz; no disposaven s inó d'un 
piano mecànic ajudat, potser, d'un tim
bal o d'altre músic , que m é s aviat se
guia la seva pròpia inspirac ió que no 
pas les melodies estereotipades. 

A r a l ' orques tra é s composta d'una 
dotzena d'executants, tots en jaqueta, 
toquen en jazz v a r i a c i o n s dels c l à s 
s ics o s'especialitzen en adaptacions 
s imfòniques d'alta volada. E l s dansaires 
tenen m é s aviat els rostres pàl·lids, vé 
nen de sota la ratl la , de Nova York ma
teix, al sud del barri de Harlem. 

A l costat dels cabarets hi ha les «di
ves» o criptes, on es pretén que es re
fugien els m é s baixos elements de la 
negra Harlem. É s a l là on ara es reu
neix la gent de color que freqüentaven 
els mentats c a b a r e t s abans que els 
blancs en trajo d'etiqueta hi anessin a 
beure una llimonada a la c o c a ï n a , a d ò 
lar la botella, o a sopar a dos dò lars el 
cobert. É s en aquests llocs que es retro
ba e l p ü n i s t a que toca d'oïda, que co
mença la vetllada amb un aire de músic 
e n t è s i que acaba per qualsevol cosa im-
provilzada que no podria é s ser transcri
ta sobre l'ordinari pentàgrama musical. 

L'ànima del ritme 

E l s negres semblen estar imbuïts de 
l'esperit del ritme. E n la dansa, els mo
viments de l lurs cossos i de llurs mem
bres, tan perfectament coordinats, no 
semblen el resultat de cap esforç . Àdhuc 
observen llurs efectes de plàst ica sense 
altra música que els xiulets o els pica
ments de mans dels espectadors. I quan 
dansen el Chàr le s ton , és un Chàr les ton 
que n ingú no ha vist mai o no ha cregut 
possible. 

Les veritables sales de ball 
negres 

Probablement, les m é s in teressants 
institucions de la vida de Harlem, cl 
barri on és relegada la pob lac ió ne-
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gra a la metròpol i a causa del 
prejudici del color de la pell, s ó n 
les house rent parties que es po
dria traduir per vetllades del pa 
gament del lloguer. Llur origen ve 
del fet que llavors que els negres 
c o m e n ç a r e n a agrupar-se en un 
barri que els ha esdevingut propi, 
l 'endemà de l 'a l l iberació de l'es
clavatge, els de Harlem, per exem
ple, els propietaris blancs de les 
cases que els negres volien llogar 
(generalment casetes d'un sol pis) 
augmentaren els lloguers fins al 
punt que els negres no els pogue
ren pagar sense reduir l lurs des
peses per una altra banda, o aug
mentar llur patrimoni per algun 
altre mitjà. E s posaren, doncs, a 
rellogar les cambres o els catres 
de les cambres i a donar els dis
sabtes a la tarda, vetllades en llurs 
domicilis, l'entrada a les quals vet
llades costava vint-i-cinc cènt ims 
i on un hom trobava aliments i 
begudes a preu fixo. 

Aquesta pràctica es va estendre 
i arribà al punt que les vetllades 
que pagaven el lloguer constitui
reu una de les institucions m é s 
pintoresques i colorides de la vida 
social negre de Harlem. E l s convi
dats es comencen a reunir cap a 
les deu. A dos quarts tocats de 
deu, els m ú s i c s , compostos gene

ralment d'un pianista i d'un timbal, 
circumstancialment d'un s a x o f ó , 
assagen llurs instruments amb no
ves harmonies blaves o improvit-
zen melodies silents. Entretant, han 
cercat la insp irac ió i el calor en 
una botella de g inebra que llur 
hoste els ha donat o que potser 
s'han dut ells mateixos. 

I e l b a l l c o m e n ç a . . . 

E l s c o n v i d a t s a r r i b e n , deixen 
vint-i-cinc sous en la mà de l'hos
te, es treuen el capell i l'abric i 
envaeixen les cambres que han es
tat preparades per a la dansa. L l a 
vors els mús ics es posen a tocar 
seriosament; l'hoste vigila que els 
convidats facin freqüents visites a 

l'oasi on se'ls assorteix de taces 
de ginebra o whisky, sigrons mes
quins, a r r ò s i peus de porc. 

E n un recó de l 'es tança, una pa
rella dansa el Bump, o el gep, nom 
que tradueix literalment aquest 
ritme. E l s ballaires s'esllavissen 
lentament amb un impercet ib lc 
moviment de peus. E l Bump é s una 
dansa del cos tan divertida als 
ulls d'un neòfit com el shimmy ho 
era fa deu anys. 

Una altra parella dansa el moss 
round, llurs cossos semblen lliu
rats a l 'èxtasi derivat del movi
ment rítmic circular. É s també una 
dansa del cos; la parella s'aguanta 

fixa sota la llum roja, fent com 
si s a l t i r o n é s sobre la planta dels 
peus mentre els cossos giravolten. 
Una altra parella es lliura al fish 
tail, ajupint-se a terra seguint un 
shimmy lent, reprenent la pos i c ió 
vertical, fent després follament el 
molinet abans de tornar a caure en 
un metòdic one-step. 

E n tant que la vetllada avança , 
diverses variacions s ó n tantejades 
sobre els passos estereotipats, apre-
sos al cafè-concert . 1 els artistes de 
music-halls vénen a veure aquests 
assaigs, freqüenten tant com poden 
aquestes vetllades, observen cada 
moviment, cada var iac ió original i 
impressionant de llur pròpia dansa. 
L'endemà, l'artista s'entreté a do
minar aquestes complicacions i a 
reproduir-les. 1 a la setmana vinent, 
en tus ia smarà l'auditori d'un teatre 
amb alguna cosa novella i així , de 
seguida, el ball trobarà les portes 
obertes en els salons de la Cinque
na Avinguda i conquis tarà el m ó n 
sota un novell nom extravagant. 

És així com s'ha acomplert el 
cicle de la dansa, en el qual cada 
nou pas o ritme és m é s atrevit que 
els precedents. L a influència de la 
dansa negra no é s pas propera a 
la fi i l'instint creador dels negres 
no és pas esgotat, ni tampoc estilit
zat i fixo com alguns pretenen. 

(N. de la R.: L'autor és un home de color, 
oriünd de Harlem). 

Tols els drets reservats: ANOLO AMERICAN N. S. 
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ALFONS MASEBAS. 
Aquests dies ha apare
gui la seva novel la I-a 
Ratlla, i é s a punl de sor-
lir L 'evasió, una allra 
novel·la, i la traducció 
en vers del Somni d'una 
nit d'eslia, de Shakes-
peare, a més a niés de 
l'edició definitiva d'Ed-
mon. Heus aci un escrip
tor voltat d'actualitats. 

GABRIEL Boissy fou, a Paris, el defensor 
més apassionat de les festes de Del-

fos i el que dugué més enllà l'èxit de la 
representació de ••Prometeu •, organitzada 
pel gran poeta Sikélianos amb tant de zel, 
tanta cura, i tant d'èxit, gràcies al desper
tar del sentiment nacional grec, a la pe
rennitat de la civilització hel·lènica i al 
poder musical de la poesia. Però la terra 
dels déus també és la de les deesses, i 
l'admirable muller de Sikélianos, qui teixí de 
pròpia mà els vestits dels actors, col·laborà no 
poc a què reeixís la representació. 

Per l'any que ve s'han previst altres festes de 
Delfos. S'organitzen a París; quant a llur publici
tat, — i com resulta desplaçat aquest mot per una 
cerimònia que procura el culte de la Bellesa més 
que no pas el de l'art teatral, baldamentel més 
perfet! — hom no sabria cridar massa l'atenció 
del públic mediterrani sobre el que pot lluitar 
contra la invasió del materialisme, de l'art acabat, 
del comunisme pseudo-intel·lectual, en fi, d'allò 
que és a punt d'enrunar els déus morts. 

1 amb quina complaença he sentit dir a Mada-
me Sikélianos, quan m'ha rebut pel D'Aci 
i D'ALLA: « No s'ha de desesperar mai delpoMe 
grec. Després de la nostra temptativa de Delfos, 
hem vist això que no pot semblar miraculós sinó 
als bàrbars (no pas a nosaltres, doncs, gent de 
parles provençals): en els volts del teatre antic, 
els cafès han tancat per manca de clientela. Els 
pagesos, tols sols. sense obeir cap convocatòria, 
han anat a l'estadi mil·lenari per tal d'exercitar-se 
en els jocs hel·lènics! [Les noies han reprès la 
dansa dels avantpassats; i han renascut espon
tàniament les tonades hel·lèniques en els llavis 
dels camperols! •> 

E l projecte — puix ja no es pot dir sola
ment el somni de l'animador de Delfos—, es de 
desenrotllar el moviment de renaixença que un 
hom es sent temptat d'anomenar espontani, i 

LLETRA DE PARIS 
L E S PROPERES PESTES DE DELFOS.—UNA 
CAPTA PER UN P O E T A PROVENÇAL 

sols compositors, sinó intèrprets, i dels 
joves, tan comprensius com artistes, un 
cantaire: Calabussis; un tràgic: Georges 
Burlos. 

Btr Mnor.PHE DE l'ALG.HHOl.L·K 

de voltar les ciutats, les «darreres ciutadelles 
del gust (7) modern >, cm deia la muller del poe
ta. 1 aquesta guerra té la sort de reeixir. Mistral 
no va emprendre altrament la seva croada. Els 
hindús, renovadors, són pagesos. (En sentit con
trari, però amb fins, ai! oposats, la revolució 
russa taml é ha estat dirigida del campa les ciu
tats). Amb un èxtasi se i blant al dels «iniciats» en 
les ciències esotèriques, he escoltat, doncs, molta 
estona Madame Sikélianos explicant-me el seu 
programa d'Escoles de filosofia que començarà 
perla restauració del pentàgrama musical bizan
tí, el que, versemblantment, va conèixer Esquií i 
que, sortosament, sobreviviu en els cants orto
doxos. Un pentàgrama que permet traduir tots 
els matisos de la veu humana; que ha sobreviscut 
en la Grècia contemporània. Cal sentir músiques 
de dansa com la de G. Oniridy, que acaba amb 
una nota duta sobre un pavès d'harmonia que 
dóna realment la visió d'una marxa triomfal, 
vers l'acròpolis i que sembla composta única
ment d'instruments mascles. Cal haver vist el pú
blic parisenc — poc receptiu, no obstant, dels 
timbres originalment estrangers — vibraren una 
audició del "Vicux Kléfte» o en l'audició de Tes-
plèndid poema de Sikélianos «El martiri del be
naventurat Serafi»: I tan ateix, per les properes 
festes de Delfos no es pot pas témer que manquin 
els intèrprets—cosa que ha perjudicat talment la 
salvaguarda del costat musical i teatral del pur 
provençalisme. Els grecs moderns, tenen no tan 

Si la nostra Provença no hagués tingut 
la sort de posseir allò que els savis en 
diuen «folk-lore» i que no és més que la 
seva respiració quotidiana, no es veuria 

amenaçada. No em puc estar d'establir un pa
ral·lel entre la Sala Chopin, plena d'aristòcra
tes (en aquest Paris cosmopolita i assasiat, se
gons diuen) en ocasió del concert grec organitzat 
per Mme. Sikélianos, i les dificultats que troben 
els provençals per tenir el diner necessari... a 
fi de comprar un molí del rocam dels Baux, per
què una placa commemorativa hi recordi que 
l'antiga casa dels vents i del blat és consagrada 
al poeta pagès Charloun Rieu, que traduïa Homer 
i collia oli. Sembla que després dels milions 
oferts a les societats de futbol. l'Estat no troba 
els... deu mil francs necessaris per assegurar la 
col·locació de la reixa que defensarà el molí de 
les injúries dels vianants. Però el fet que els mo
lins muts — no els molins amb paraula — no són 
suficientment electorals, ens val una de les joies 
provençals sense parió: per captar per Charloun. 
un altre poeta, Sauvage, ven per tota Provença 
un poema (vint sous!!!). Jo l'he comprat a intenció 
del D'Act i D'ALIÀ. Llegiu-lo si us ve a tomb, ger
mans catalans, i si d'haver respirat sempre cl 
mateix aire que nosaltres sobre la costa divina 
us fa pensar en Charloun i en les cigales que li 
poblaven el cap fieturoses d'un niu airejat, asso
lellat, entre els fonolls i sola el sol tropical dels 
Baux, i teniu una guardiola, trenqueu-la a honor 
del darrer pagès que en lloc ^e llegir fullets anar
quistes... o VInformation, llegia els antics pels 
camins que no havien esperat els automòbils 
per a cobrir-se de pols majestuosa i simbòlica. 



MAIG 1929 '75 

P. HRLT.utís MIR. — Vidre es
maltat amb motius pisciformes 

U N A E X P O S I 

C I Ó D ' O B J E C T E S 

Clixé Artigas 

Clilé ArcnyM 

VALEKI CORBERÓ.—Penjoll 
i copa de metall esmaltat 

D ' A R T A L A S A -

L A A R E N Y E S 

JOSEP GUAI, DE SOJO. — Plat , 
vas i penjoll de vidre esmaltat 

R- SARSANEDA ORIOL.—Cigar-
rera, braçalets i p lat de laca 

Cliíé Matas JAUME BASSA RIBERA.—Ar
queta de f u s t a tallada 

^inc artisans artistes preparen per al dia 18 d'aquest mes una exposic ió de llurs obres a les Galeries Aranyes 
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Ondulació 
permanent 
S a n t i r ó 

C O N \ E R S R S K K M E X I \ I S 

E l mat í d una milionària elegant 

1 A senyora Alba-Dupont ha trucat la 
^ cambrera perquè li preparés el bany. 

Al boudoir, un finíssim rellotge suís 
cantava les deu hores alegrement. La 
senyora ha saltat del llit i, nua, davant 
el mirall ha començat una sessió de 
gimnàstica sueca. A les 10,10 la cam
brera ha trucat discretament a la porta 
de la cambra i ha pronunciat les parau
les sacramentals: «Quan plaurà a la 
senyora». 

La senyora ha entrat immediatament 
a la sala de bany. L'aigua era a 28 
graus. E l sabó «Maderas de Oriente», 
el flascó de Colònia «Joya» a l'abast 
dels dits. E l cos ha lliscat suaument 
dins l'ampla banyera de porcellana. 
Escuma sobre escuma, la senyora Alba-
Dupont apareixia embolcallada en una 
neu calenta de la qual sortia un vapor 
lleuger i benolent. S'han entelat els ní
quels i els vidres. 

La cambrera ha eixugat amb compte 

el cos de la senyora i l'ha friccionat 
amb colònia «Joya». La pedicura ha 
vingut de seguida a prosternar-se als 
graciosos peus de la senyora que, men
trestant, devorava amb bell apetit la 
seva ració matinal de fruita, el seu únic 
desdejuni. 

Un quart de dotze. La senyora dóna 
cl darrer toc de «Rojo Rubí» als seus 
llavis, abans de sortir al carrer. Puja en 
el seu regi automòbil de dues places: 
una per a ella, l'altra per a Lindbergh, 
el gos dinamarqués de pura raça que 
acaba d'adquirir a la darrera fira cani
na de París. 

Les 11,25. Stop davant les Galeries 
Mayer — antiguitats, pintures, porcella
nes, art extrem-oricntal. La senyora 
Alba-Dupont, client assídua, passa re
vista a les darreres adquisicions de 
Mayer. La seva vista sagaç descobreix 
l'objecte cobejat: una guarda de sabre 
japonès en el qual es resum la poesia 

del crepuscle, un rat-penat que vola da
vant el quart creixent de la lluna. 

Migdia. L'auto de la Sra. Alba-Dupont 
es detura davant una perfumeria de luxe. 
La caixera li somriu amb discreta ama
bilitat; l'amo acut sol·lícit per a tenir 
l'honor de servir-la... En fi, la mobilit
zació adequada als grans clients. 

Les 12,15. Damunt el taulell s'aglome
ren els flascons de formes caputxoses i 
de noms màgics. La senyora Alba-Du-
punt tria a consciència els perfums. E l 
seu olfacte segur i infatigable, la seva 
vista avesada a valorar les obres d'art, 
la seva memòria feliç per a recordar 
marques i experiència, formen un tribu
nal lúcid i sever... Al capdavall, la se
nyora Alba-Dupont s'enduu un flascó 
de «Suspiro de Granada», meravella 
per dins i per fora, extracte positiva
ment reial, presentat amb insuperable 
fantasia. 

MYRURGIA 
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Eí. PROCÉS D E MARY DUGAN.—JÜMT 

I.'estrena d'El procés de Mary Dugtm ha 
estat preparada amb uua propaganda seriosa. 

S'ha objectat a aquesta obra—jo crec que 
jiistifieadanient—que transfircdcix els l ímits 
del gènere purament teatral. Deixem de ban
da aquesta qüest.ó, que ja entra en el ter
reny de l'estètica i és, per tant, més pròpia 
d'un estudi que d'un comentari lleuger, i 
atenem a dues qualitats ísnègablés que de
mostra posseir Bayard Veiller, l'autor d'a
quest cèlebre Procés. Són : l'originalitat ab
soluta, total, de concepció, de realització i 
de procediment, i l'habilitat literalment for
midable, insòlita. Una habilitat així es ne
cessita per intentar amb èxit donar un inte
rès que no és ben bé dramàtic, però que evi
dentment existeix—i això és el que pesa—al 
desenvolupament d'nu procés judicial, al
trament cenyit per uua fidelitat, que mai 110 
claudica, al realisme més minuciosament de
tallista. 1,'obra transcorre seguida de l'aten
ció vibrant dels espectadors, fins que s'arri
ba a un final melodramàtic, com el propi di
guem-ne argument. Aqtiest final, provocat 
amb un truc de pel·lícula no massa bona, 
•ipar una mica pueril, però sol·licita, tanma
teix, l'aplaudiment. 

L'obra és admirablement interpretada per 
la companyia de Romea. Cadascun dels ac
tors s'hi distingeix tant, que cal només ci
tar amb elogi el conjunt perfecte que oferei
xen. 

A Novetats, pocs dies després de cele
brar-se cl benefici de Maria Morera, aquesta 
actr.u admirable sempre, malgrat les seves 
llacunes, hi ha hagut una estrena d'impor
tància : Judit, tragèdia en tres actes de Jo
sep Maria de Sagarra. 

En Sagarra sembla dotat d'una virtut es-

L ' E S C E N A 
J A C Q U E S B A U M K K 

I B F . T T Y D A U S S M O N D 

Dist ingits comediants francesos 
que actuaran a l teatre Novetats 

el mes entrant 

pecial per subjugar el públic. La gent l'apre
cia i li és fidel amb una constància que, per 
la seva banda, no sempre el poeta tracta dc 
cu'.tivar. A ixò planteja una situació que vo
reja l'absurditat. E n efecte, el públic espe
ra de les obres que ha d'estrenar P̂ n Sagarra 
quelcom dc molt alt, equivalent, si no su
perior, a l'ambició que hi posa el mateix 
poeta, l'erò no sempre, després de l'estrena, 
pot quedar satisfeta l'ambició d'un ni l'es
perança dels altres. I , no obstant, a cada 
nova obra En Sagarra veu renovada la con
fiança del públic. 

No cal dir com, en parlar dc la producció 
d'En Segarra, ens cal fer totes les salvetats 
imaginables. L'excel·lència, l'encert o el des
encert dc les seves obres, escau debatre'ls 
en un pla superior, obligat, si més no, per 
l'ambició de l'autor. Però aquesta mateixa 
ambició, i el prestigi que frueix qui la té , 
justifiquen totes les exigències . 

Parlem dc Judit. Sagarra ha aprofitat, sen
se cenyir-s'hi massa, la història bíblica de 
Judit, i l'ha aprofitada bo i modificant-la, per 
a les seves intencions satíriques. Res a dir 
a les modificacions introduïdes a la història ; 
el poeta és lliure d'utilitzar i modificar lliu
rement, fins on li sembli necessari, qualsevol 

anècdota. Res a «l'r, tampoc, que no sigui 
clogiós, als que semblen haver estat els pro
pòsits de l'autor : crear un interès dramàtic 
a base de les situacions, ja que l'acció no cl 
dóna, i fer sàtira dc defectes generals, molt 
fàcilment atribuïbles a certa gent d'avui. Per 
la tendència, doncs, ja es veu que l'obra po
dria emparentar-se amb Cèsar i Cleopatra, 
de Shaw. Per la realització, però, Judit es 
relaciona més aviat amb una obra pariona de 
Georges Kàiser, i amb un conte ben conegut 
de ( ïuy de Maupassant. Judit no té en cap 
moniciit l'amplitud i la intensitat de les tra
gèdies bones. Sagarra 110 ha sabut fer dir 
als seus personatges cap d'aquelles coses de 
què va plena -la Cèsar i Cleopatra, que fan 
botre d'admiració, condicional o incondicio
nal—això és uiig: qüestió a part. Les seves 
paradoxes en el fons es redueixen a les reac
cions pessimistes d'un home que s'avorreix 
en el món, com el protagonista tle la seva 
obra. Tampoc el vers-llarg i 'lagíinia blanca 
110 li han estat propicis ; massa sovint pro
saic i ben sovint guimeranià, el vers de Ju
dit no és, ni de Úúny, esponjós i dúctil i 
abundant en imatges com en d'altres obres, 
citem la més recent: Les llàgrimes d'Ange-
/'ii a. 

Judit fou presentada a Novetats amb totes 
les honors. L a interpretació era especialment 
difícil als nostres actors, poc habituats al 
vers i a la tragèdia. Cal dir eu llur honor 
que hi posaren tota la bona voluntat. Acon
tentem-nos de citar amb elogi la senyora 
Baró i el senyor Gimbernat. Molt hàbilment 
dirigida i unificada la gesticulació dels per
sonatges i llur agrupament. E l decorat, molt 
sintètic, essencialment evocador. A remarcar 
el joc de llums dels dos primers actes. 

EDUARD NICOI. 
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Maria Teresa Vernet 
Una doble actualitat i 
una doble admiració 
volten el nom d'aques
ta jovenissima escrip
tora que acaba de do
nar-nos un llibre de 
poemes, editat per « L a 
Revista» i una novel·la 
EuWia, edita tper Proa 

Dibuix «1« 
I Bioscí 

FulOR. Amer 

Cristòfor de Domènech 
Les seves obres han començat a 
publicar-se enmig d'una con
trovèrsia que no hauria despla
gut a l malaguanyat escriptor 

S. Masfener i Cantó 
Assidu col·laborador de d Aci i 
D'ALLA, ha mostrat el seu talent 
de narrador en una novel·leta 
titulada « Una noia d avui dia » 

Almela i Vives 
Periodis ta, historiador, 
poeta, és una de les per
sonalitats més vistents 
en la renaixença valencia
na. E l seu llibre de versos 
*L'Espi l l a troços* mo
dernitza amb seductora 
inspiració la vena satí
r i ca de Jaume Roig 
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Vayreda - Rafael Benet - Manuel Umbert - Ignasi Mallol 

Josep Mompou - J . S e r r a - A. S i s q u e l l a - Pujol, etc. 

PROPERES EXPOSICIONS 
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D ACI I D ALLA 

La nit veneciana o les noces 
tle La u re ta 

(conlinuació de la pàgina 171) 

El . I'RÍNCEP.—«Pèrfida com l'onada!» ^Rs 
vedat de complaure's a tenir rivals? 

LAURETA.—fis que malpenseu? 
Ki. PRÍNCBI'..—Llevat que es tracti de rivals 

feliços, i aquest no ho és poc ni molt. 
LAURETA.—Per què? 
E l . PKÍSCEP.—Perquè escriu. 
LACRETA.—Ara em toca a mi dc somriure, 

per bé que amb una engruna de menyspreu. 
E i , PRÍSCEI".—Menyspreu per a Ics dones ? 

Només el creuen possible els lirons. 
I.AI KIÍÏA. (Jiiè en preferiu, doncs. 
Ei . PRÍNCEI-.—Tot, i , més que res, llurs de

fectes. 
LACRETA.—I, doncs, cl mot de Shakespeare ? 
Ei, PRÍNCEI'.—Us el reservo com a resposta 

al bitllet. 
LAURETA.—I què pot dir? 
EL PRÍNCEP.—Es tracta d'un pensument 

francès, i no és pas de vós que podria espe
rar-lo. 

LAURETA.—Insulteu França? Parleu de beu
tat i A'esperil. Rl primer dels dons... 

Ei , PRÍNCEP.—És el cor. L'esperit i la beu
tat en són només els vels. 

LACRETA.—jl qui sap què veu aquell que 
els alça? E s tracta d'una audàcia! 

E l . PRÍNCEP.—N'o pot haver-n'hi després de 
les noces... Tremoleu encara? 

LAURETA.—M'ha semblat que sentia un so
roll. 

Ei , PRÍNCEP.—Mireu, som al peu d'un jar
dí, si aquest sofà us inquieta... 

LAURETA.—No. 
(S'alcen. E l Príncep vol atreure-la.) 

Ei . PRÍNCEP.—i Que es del marit o de l'a-
111 mt que sentiu basarda? 

LAURETA.—Es de la nit. 
Ei . PRÍNCEP.—És pèrfida, a ixò si, però és 

discreta. Què gosaríeu confiar-li? La respos
ta del bitllet? 

LAURETA.—Què hi diria? 
EL PRÍNCEP.—No en deixarà veure un bor

rall al marit. (Li dóna et bitllet i ell l'esquin
ça.) No en tingueu cap por, Laureta. E l «se
cret» d'una ci:s:ideta dc fresc és per ella ; no
més ella enclou els dos grans secrets dc la 
felicitat : el pler i l'oblit. 

LAURETA.—Però i l'enuig? 
ÉL I'RÍNCEI'.— ÉS la reflexió i és fàcil dc 

perare-)a. 
LAURETA.—Es tracta d'un secret també? 

(S'allunyen. Toquen les onze.) 

E S C E N A I I I 

E l maleix decorat que a la primera escena. 
Ham sent tocar l'hora enllà. 

KAXKTTA.—No puc alliberar-me d'aquesta 
malfiança. És possible que Laureta m'hagi 
traït? Mala estrella tingui, si ho ha fet. No 
vol pas dir que hagi de posar-li les mans al 
damunt... però el meu rival... E m sembla que 
ja he sentit tocar les onze a dos rellotges. És 
l'hora de donar el cop? Cal que me n'entri 
als jardins. Veig una reixa tancada. Ma
leït siga! Em serà impossible. Baldament em 
costi la vida, estic decidit a no deixar córrer 
el meu plan. 

(acaba en ta pàgina Í82, 
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P R O P E R E S 
EXPOSICIONS 

A M A T I V I R G I L I 
Del 3 al 16 maig 

L . B A R R A U 
Del i -also maig 

T O R R U E L L A 
Del 31 maig al 17 juny 

Passeig de Gràcia, 34 
Telélon 13704 AIGUAFORT DE GIL MORENO 

Venda exclusiva a 

L A P I N A C O T E C A 

MOBLES J. LÓPEZ * * > C A R R E R D E L C A R M E , 4 4 

0 

ELLA.—Quins mobles més bonics, són els únics qne m'ban agradat. 
ELL.—No hi ha dubte, la casa LÓPEZ és la millor i la més econòmica. 
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LI. Griíarpo Casas 
F A B R I C A D E PAI»EK 
DE F I L I CAUTOLIMES 

PER A EDICIONS D E L U X E I D E 
BIBLIÒFIL, I A TOTS E L S QUE DE
SITGIN, A P R E U RAONABLE, UN 
PAPER AMB MARCA PRÒPIA, AQUES
TA CASA O F E R E I X E L NOU TIPUS 
"MOLIVELL" F E T A MA, A LA TINA 

Dr. Joaquim Pou, 0 («£«£1») - Barcelona 

Sens molèstia treu el pèl o pelussera 
I mata ta rel sens Irritar el cutis 

A . B O R R E L L 
A S S A L T . 5 3 - S A R C E U O f N J A 
I E M T O T E S L E S P E R F U M E R I E S 

Q è m / m o n 

Cnidcu la vostra bellesa com cuideu !a 
salut; la vostra cara és una delicada 
o b r a d ' a r t que d e v e u proteg ir . 

L A CRÈME SIMÓN 
fabricada sola fórmules de reconeguda 
eficàcia, corregeix totes les imperfeccions 
de l a p e l l , conservanl-Ii s a bellesa, 

livantor i suavitat. D ó n a 
blancor i puresa al cutis i 
evita la formació d'arrugues. 

PÓLVORS I SABÓ 

La nit veneciana o les noces 
de Laureta 

(acabament de la pàgina 171) 

Ha passat l'hora. Res no podrà coutenir-
me. Però per on entraré ? Cridaré ? Miraré de 
«pujar» per aq-icsta muralla tan alta! He es
tat traït? Traït de debò?.. . T.aureta. Si topés 
un criat, potser amb moneda! No veig cap 
llum encès. Sembla que tot dormi en pau en 
aquesta casa. Oh, maleït siga ! ^Ni podré ju
gar-me la vida ? i Ni podré intentar el més 
desesperat de tots els recursos ? 

{Hom sent una simfonia, passa una gòndo
la, carregada de músics.) 

UNA VEU DE DONA.—Aquí teniu Razetta, en
cara. 

UN AI.TRE.—Hi havia fet juguesca. 
UN MINYÓ.—I què? ^Ha estat brillant el 

casori ? No has fet dansar la núvia ? i Quan 
és que et rellevaran de la guàrdia ? Probable
ment poses música al mot d'ordre. 

RAZETTA.—Aneu a esbargir-vos.- Deixexi-me 
en pau. 

UNA VEU DE DONA.—No; aquesta vegada 
m'he proposat de prendre't. Apa, anem, mal 
cap, no aigualeixis la festa de ningú. Cada u 
al seu temps ; ahir era el teu ; avui ja ets 
passat de moda. Aquell que no sap confor
mar-se a la seva sort, és tan liró com el vell 
xaruc que fa de jovencell. 

UN AI.THB.—Vina, Razetta, som, a fi de 
comptes, els vostres bons amics, i ens veiem 
amb cor de fer-vos oblidar la vostra Laureta 
bonica. Per aconseguir-ho, no hem de fer sinó 
recordar-vos allò que dèieu fa uns dies i que 
nosaltres hem après de vós : «No comprome
teu aquest nom gloriós que lluïu, de primer 
bergant de la ciutat!» 

E l . MINYÓ.—De tot Itàlia ! Vina a sopar a 
casa la Camila ; hi retrobaràs, sencera, tota 
la jovenesa, els amics vells, les antigues ta
res, la teva alegria. jVols matar el teu rival 
o ofegar-te? Deixa aquestes idees per als 
amants vulgars ; reoorda't de tu mateix i no 
et donis aquest mal exemple. No podrem em-
prende les dones demà al matí, si sabem que 
aquesta nit s'ha ofegat Razetta. Apa, doncs, 
vina amb nosaltres. 

RAZETTA.—Dit i fet! Que totes les follies 
dels amants puguin acabar tan joiosament 
com la meva! {S'enjila a la barca, que des
apareix entre l'esclat dels músics.) 

Un moment de les caramelles de Calaf 
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JOSEP MARIOL ARMENGOL 
C o n s e l l de C e n t , 4 0 3 
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CASA FUNDADA E N 1 9 0 9 

Gran Premi, Diploma d'Honor i Medalles d'Or 
en Exposicions d'Higiene a Paris, Berlín I Barcelona 

Aromas del Monte 
(Colònia - Loció) 

La més alta concentració; perfum incomparable, 
aristocràtic, intens, baronil. En friccions o be bar
rejada amb aigua tonifica el sistema nerviós. 

Fixador Belleza 
Manté pentinat el cabell per rebel que sia a qual-
sevulga forma durant tot el dia donanf-li suavitat 

i brillantor natural. No fa pols. 

S i r i B e l l e z a i R h u m B e l l e z a 
Als pocs dies d'usar qualsevulga d'aquests dos pro
ductes tornen als cabells blancs cl seu color primitiu 
amb extraordinària perfecció. Usant-lo una o ducs 
vegades per setmana s'eviten els cabells blancs, 
puix, sens tenyir-los, els dóna vida i color. Es 

inofensiu per a totes les persones 

Crema Angelical Cutis 
(líquida) i 

Almendrolina Belleza 
(pasta escumosa) 

Aquests productes, completament inofensius, donen 
al cutis blancor fixa i finor envejables, sens neces
sitat d'emprar pólvors. La seva acció és tònica, i 
amb el seu ús desapareixen les imperfeccions del 
rostre (voj'ors, taques, rostres grassosos, etc.) do
nant al cutis bellesa, distinció i delicat perfum. 

Colors blanc, rosat i Rachel. 

Pólvors Belleza 
Donen suavitat, finura i elegància al cutis. Colors 

blanc, rosat i Raohel. 

De venda en Perfumeries i Drogueries 
A M È X I C : Cuspinera Porre l lad i Morera, 6.̂  carrer 
del Pino, 233.— A B Ü B N O S A I R E S : Rogel l Mars, 
Gonzalvez Diaz, 669.— A L I S B O A : L l o c i à Louren-
ç o . Avinguda da Liberdade, 18.— A PANAMA: Pere 
Pnjo làs , F a r m à c i a Espanyola , carrers B 1 13 Oest. 

A \ 7 f C . Quan no trobi en la seva localitat el producte 
V 1 O . quc vostè desjtjai demani'l als FABRICANTS 

A r g e n t é 
G e r m a n s 

S a n t I s i d r e , 13 
B A D A L O N A 
( E S P A N Y A ) 



Senirorela escoliòtica 

Les millors garanties són A 
aquestes demostraeions 

No li veureu mís el gep a la senyoreta; 
Seri esvelta, gentil i bonica com un sol; 

Ella us dirà La mateixa 
iraDaiormad 

Qui é s "LA ESCOCESA" i o n s ' e s t à 

Vostè que sofreix, no li han dit mai que 
té els budells o bé l'estómac caiguts? 
Si és així, observi ací el remei 

" L A E S C O C E S A " 
Malalt d* «Plosis» i . i D i E l maleïa amb f Is òr 
(Estómac caigui) 1 3 3 , Hospital, 133 HarCelona guenstomaua lloc 

t l mateix amb els or-

na per a cosir 
G D 8 T A D W B I N H A G B N I C . * 

C a r r e r de D i p u t a c i ó , 273 - B A R C E L O N A 

ORFEBRERIA SALES BALMES, S. A. 
Fàbrica d'articles per a presents I servei de tauia 

P O R T A F E R H I S S A , 4 

E L DENTOL (aigua, pasta i pólvors) és un dentifric sobirana
ment antisèptic i dotat d'un perfum molt agradable. 

Preparat d'acord amb els treballs de Pasteur, destrueix tots els 
microbis de la boca; impedeix i cura la càrie de les dents, la infla
mació de les genives i de la gorja. En pocs dies dóna a les dents 
una blancor de neu destruint la tosca. 

Deixa a la boca una deliciosa i persistent sensació de frescor. 
La seva acció antisèptica contra els microbis dura «almenys 
24 hores». 

Aplicat pur en una desfila, calma instantàniament els més rabio
sos dolors de queixal. 

E L DENTOL pot adquirir-se a totes les bones perfumeries i 
farmàcies. 

O F R E N A a les subscriptores de D ' A C I 1 D ' A L L A . Només cal enviar aquest cupó 
a la Casa GIHÍNEZ SALINAS & C." - 2-4 SAGUES BARCELONA, escrivint amb claredat 
l'adreça per a rebre sratls i franc un Tnb de Pasla D E N T O L amb el qual n'hi ha 
per 8 dies. 

CMTRSBTECSTNPIDABMAB PAU G A L L E 5 A L E G R E 
MAKBBISTA 

Treballi per a obrea, graons, taulells, aigüeres, piques. DIPUTACIÓ. 82 ~ TELÈFON 30545 
escalfa panxes, pnateons, tombes, làpides, ctc., etc. B A R C E L O N A 

F A B R I C A D E G E N E R E S D E P U N T 
A b r i c s . Sueters , Pul lovers , Mitges 

i altres articles del ram, a mida 

V.1L rroel, 4 7 Telèfon 5 j a5? 

L I C E U DALMAU ïilèntli. H i 
Til IS45 I. 

C O L L S I P U N Y S D E P E L L D E S D E 5 P E S S E T E S 

Mitges I Guants de qualitat superior I preu econòmics 

M e r c e r i a P O M P E I A rARNTEssCA5T5A3 

C A R L E S R O S E I L L 
E L E C T R I C I T A T - M A T E B I A L K L E C T H I C . C O R R E N T I F A N T A S I A 

Calàbria, 95 (tocant a Corts) - Telèfon 30642 - B a r c e l o n a 

M O B L E S 
F O R M O N S 

Salmeron, i 02 
fíos d'Olano, fí 
T e l è f o n 7 4 9 1 5 

Exposició i venda 
als mateixos 
t a l l e r s 

H 



D I S T I N C I Ó I ELEGÀNCIA 
e l s d ó n a l u s d un b i n o c l e 

" B U S C H " 
LA M À X I M A Q U A L I T A T 

Mes de 60 models per a teatre 

esports 1 excursions 

D e m a n i preus i detalls a 

CARLES TUTUSAUS 
O P T I C - F A B R I C - A N T 

Boquena, 2 3 i Rauncli , 2 - Barcelona 

x.ww.·y.·»: 

GHNTRSUSRNfl 
MàüoiDEs m\mm ^'A^A'^ 
C E N T R A L : C A R M E , 4 © - B A R C E L O N A 

i Ha reflexionat 
per què Ics persones que disposen de 
diner i temps es donen massatge regular
ment? £Sap que és perquè el massalge 
és aprovat pels Meiges més eminets com 
remei natural, corresponent al més sà 
judici, contra obesitat i altres malalties 
produïdes per deficient assimilació dels 
aliments? També pot, com mai, fer-se des
aparèixer la molestosa obesitat de la 
part del cos que desitgi, amb l'ús del ge
nial invent PUNKT-ROLLER. El greix es 
produeix si la circulació de la sang és 
poc activa i , per tant, no la pot dissoldre 
i expel·lir del cos. Els acetàbuls de! 
PUNKT-ROLLER faciliten per mitjà d'ona 
lleugera però penetrant sacció una forta 
c/r ulació sanguinia en les parts greixo
ses. E l tractament tf absorció per rotació 
torna ràpidament el vigor als músculs, 
dissolt el greix i permet a la sang d'ex
pel·lir-lo. Els exercicis gimnàstics pro
voquen els mateixos efectes però no po
den treure el greix de certes parts del cos. 
El PUNKT-ROLLER obra dvectamentso
bre les parts tractades al ces. Després 
d'usarlo, vostè nota en la p r( tractada 
una agradable sensació de calor i íenl 
treballar la sang en dissoldre el greix so
brant en forma natural. Aquest tractament 
de 5 minuts produeix efectes durant 2 ho
res. Comprovarà personalment com en 
l'ús del PUNKT-ROLLER, el seu cos, en 
general, malucs, pits, cuixes, sures, es
tarà cada dia més àgil. Adquireixi avui 
mateix un aparell PUNKT-ROLLER, però 
fixi's en la paraula PUNKT-ROLLER, 
marca Punío en la frente, puix existeixen 
falsificacions. Preu: PUNKT-ROLLER, 
pessetes 25 i 35; amb acetàbuls canvia
bles, pts. 50, PUNKT-ROLLER per al cu
tis, pts. 15 Dutxa PUNKT-ROLLBR per 
a massalge, fricció i dutxa corporal, moll 
superior a l'esponja de goma, pts. 6'50. 

Dipòsit: S. A. Ciausollcs, Rambla de Catalunya, 8; Fernando, 8; 
Rambla del Centre, 27, Barcelona : : 85 Sucursals: E l PUNKT-

ROLLER es ven a tots els establiments del ram. 

caderas 

moslos 

pantorillas 

1» 
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X o c o l a t a TORNÉ MOLT BÉ 

Fàbrica i Despatx: Carrer Baix de Sant Pere, 44 - B A R C E L O N A 

M E S C H I C 

DEL MON 
C O r i O D E • SEtSZI LL» E L E G A N T * I N A R R U G A B L E ' E C O M O M I C 

lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIHIIIIU^ 

M O B L E i S GATZENS PONPEfA 

Salraerón, 76 - Telèf. 75095 

B i l l a r s A M O R Ó S 

M A R F I L S 
Boles de billar, Crucifixos, 
Esclaves, etc. Jocs de dominó, 
Escacs, Tresillo, etc. Tacs i 
tota mena d'accessoris billar 

Capdevila i Grau, C. L. 
C A R R E R C A N U D A , 3 3 - B A R C E L O N A 

Tmx T0ta G]asse de treballs fotogràfics, ampliacions, reproduccions, etc. per a aficionats CON/EJO 

^ C i n e m a t o g r a f i a , pel·lícules Kodak - Pathé Baby - P r e u s r e d u ï t s ^ ^ • ^ 

CdSd Creus 
Calçats de Euxe 

(Rebudes les novetats de primavera 
Calçat especial per a peus delicats 

AvihQU, 2 4 

C O T S A C A D È M I A 
Is . Pern 4c l l n e l . U - Tel. 1I9S3 - Ip. 7 » 

Comerç - Idiomes - Taquigrafia - Mecanografia, etc. 
Classes selectes - diferents salons aules per separació d'ambdós 
sexes amb totes les comoditats desitjables. Classes econòmiques 

a 5 pessetes mensuals 

JL (Üaaafia Sua 
M t t g t 

P E L L , L L A G U E S V A R I C O S E S 

Tallers, 29, entl. - BARCELONA 

insuperable/ WU g D É ^ C 



oire 
P O R T A L D E L À N G E L 

S. VERDAGUER 
Ronda Universitat, 9 

T e l ò f o n 1 0 4 2 1 

B A R C E L O N A 

L a v a b o s , B i d e t s , 

B a n y e 

r e s , e tc . 

Asmàlícs - Bronquílics - Tuberculosos 
si voleu Uiurar vos de vostres 
malalties, feu sempre ús del 

X a r o p V I A I ^ 
compost amb extrets de diverses plantes me
dicinals, les quals tonifiquen els bronquis i 
pulmons, fent desaparèixer la irritabilitat 
i infecció, sens causar perjudici a l'estómac 

Laborator i " E L S I G L O " 
Sant Pau, 33 Barcelona 

D O N E U A C O P I A R 
els vostres documents a la 

C I R C U L A R S , T R A D U C C I O N S , E T C . 

CASA RENE 

juuX PORTÏT, 18 (abans Montesió) - BARCELONA - TKLKKON 18053 

51 

Medicaments p u r í s s i m s :: E s p e c í f i c s 

F a r m à c i a D r . M a s ó A r u m í 
Del Doctor Nadal :-: Rambla Canalctes 

Callicida Masó és el millor 

F A B R I C A D E 

P R O D U C T E S 

C E R À M I C S 

C A S S I M I R 
V I C E N S 

R A J O L E S 1 A R T I C L E S D E C O N S T R U C C I Ó 

DESPATX: CARRER DE TALLERS, 72 
FABRICA: CARRER DE BENAVENT 
PRÒXIM A TRAVESSERA ( S A N S ) r « » r 1 / - > r - · i » . . 

T E L È F O N 5090 A . B A R C b L O N A 

ANDORRA 
SERRALLER1A D'OBRES 
FERROS ARTÍSTICS 

Carrer SL Pau, 69 - Telèfon 17204 

CARME, 77 CARBONELL TC. ' ^ A 
P O R T K S l ) * A < ' E K O N O l ' L A D E v S F R K A t . I . K H I A 

O M B R E S I A K I I S T K 4 f l M 1 S I E R 1 A , E 1< . 

C A P S E S DE1_UX.E PER A CASAMENTS 
K BATEIGS; P F E 5 E N T S £ ^ A \ m ^ ^ 

1 



X O C O L A T E S 

C A S A F U N D A D A L ' A N Y 1800 

129 A N Y S D ' È X I T C R E I X E N T 

X O C O L A T E S 
des dc 1*50 a 4 ptes. els 400 grams 

DEMANEU-LOS ARREU 
C a s a c e n t r a l : M à r t i r B a t t í s t i , 4 i 6 

B A R C E L O N A 

z í . López L·lausàj, tmprê -̂  

Diputació, - Tetifan yiiï-t 


